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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

5)

c)

d)

e)

f)

9)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.



b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

specifically

c

~

d)

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL SAFETY
WARNINGS

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current
and overheat. It results in burn or damage to the battery.

8. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

English

. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

. Make sure to firmly install the attachments in the anvil. If

the attachments is not firmly installed it might come out
and cause injuries.
For safety purposes, pull lightly on the driver bit after
installation to make sure that the bit is secure and will
not come loose during operation. If the guide sleeve
does not return to its original position, then the bit is not
installed properly.

. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

. The clutch dial cannot be set between the numerals “1,
3,5 ... 217 or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between “21” and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

14. Resting the unit after continuous work.

15. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In
this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

. If motor is locked, immediately turn the power off. If the
motor is locked for a while, the motor or battery may be
burnt.

. About the spindle lock mechanism
You can lock the bit in place when the main switch is off,
and use the tool as a manual screwdriver.

Make sure the lock switch is adjusted to the “v LOCK”
position before doing so.

. Always set the lock switch to the “¥ LOCK” position
when carrying or storing the tool eliminate unintentional
starting.

. When using the tool in the pistol configuration, do not
hold onto the bending portion of the tool when returning
to the straight configuration. Your finger or other part
of the hand may be pinched by the bending portion
resulting in possible injury (Fig. 10).

. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree

Centigrade) can sometimes result in the weakened

tightening torque and reduced amount of work. This,

however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

Do not look directly into the light. Such actions could

result in eye injury.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 and 2 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

-
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O Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

O Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

O Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.
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DB3DL2:
Cordless Driver Dirill

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

\ Rated voltage

Ng | No-load speed

Ls Low speed

Hs | High speed

h:4

Metal

Machine screw

Wood screw

Hex. drive size

5 Weight

AMO | Drilling
Switching ON
Switching OFF

Disconnect the battery

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

Light switch

@M@ o|—

When adjusting the handle position, keep hands

g and fingers away from this area.

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 129.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.
O Drilling of various metals

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 129.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connectthe charger’s power cord to the receptacle.
2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger till it contacts the
bottom of the charger and checking the polarities.
Inserting the battery will turn on the charger (the pilot
lamp lights up).
CAUTION
O If the pilot lamp does not light up, pull out the power
cord from the receptacle and check the battery
mounting condition.



O If the battery is heated due to direct sunlight, etc.,
just after operation, the charger pilot lamp may not
light up. At that time, cool the battery first, then start
charging.

English

. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could

result in serious hazard.

Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not

® Regarding the temperatures and charging time of the
battery. 3.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 1

Table 1 become damaged and/or wet with oil or water.
4. Cleaning on the outside
Charger UC3SFL When the driver drill is stained, wipe with a soft dry cloth
Battery or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
Charging voltage \ 3.6 solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
Weight kg 03 5. Storage
. Store the driver drill in a place in which the temperature
Type of battery Li-ion is less than 40°C and out of reach of children.
: NOTE
Z::] k’))s rraet(l:Jrzzfgegdwhlch the battery 0°C-50°C Make sure that the battery is fully charged when stored
— - for a long period (3 months or more). The battery with
Charging time for battery capacity, smaller capacity may not be able to be charged when
approx.(At 20°C) used, if stored for a long period.
1.5 Ah min. 30 NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Number of battery cells 1 Make sure the lithium-ion batteries have been fully

charged before storing them.

Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the

The pilot lamp goes off to indicate that the battery is fully
charged.
NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
3. Disconnect the charger’'s power cord from the

receptacle. ) J T
4. Hold the charger firmly and pull out the battery. It;a:ﬁznelfatt\tl\e’ao to five t"'"t‘?s' . " Iv short despit
NOTE ry usage time is extremely short despite

repeated charging and use, consider the batteries dead

Be sure to pull out the battery from the charger after use, and purchase new batteries.

and then keep it.

CAUTION
If the battery charger does not work while the battery
is mounted correctly, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

MOUNTING AND OPERATION
Important notice on the batteries for the HiKOKI
Action Figure Page cordless power tools
Please always use one of our designated genuine
Removing and inserting the 1 130 batteries. We cannot guarantee the safety and
battery performance of our cordless power tool when used with
Charging 2 130 batteries other than these designated by us, or when
- - the battery is disassembled and modified (such as
Mounting the accessories 3 130 di mbly and replacement of cells or other internal
Tightening torque adjustment 4 130 parts).
Selecting the drill position 5 130
Change rotation speed 6 130 GUARANTEE
Switch operation 7 131 We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
How to use the LED light 8 131 statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
How to use the Lock switch 9 131 normal wear and tear. In case of complaint, please send
Adijust the handle position 10 131 the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
- - CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
Selecting accessories — 132 to a HIKOKI Authorized Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 68 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 57 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Screwdriving without impact:
Vibration emission value @p = 0.9 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/A WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten

Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschntire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4)

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

d

e

f)

-~

L=l

9)

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

b

=

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie
a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.
Ein Ladegerét fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.
b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell
empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.
Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&égel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

c)

d)

kénnen zu

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-BOHRSCHRAUBER

1.

Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fuhren.

. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneide- oder Bohrzubehér
verborgene Stromleitungen beriihren kdnnte, nur
an den isolierten Griff-Flachen.

Schneide- oder Bohrzubehér, das eine stromfiihrende
Leitung berihrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogeréts unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

. Schieben

Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt
werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren
fuhren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unfallen oder
Verletzungen kommen.

Sichern Sie das Werkstlck. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstiick wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie fiihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlégen flihren oder das Ladegerat
beschadigen.
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12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

.Achten Sie darauf, die Zubehorteile sicher auf dem

Amboss zu installieren. Wenn die Zubehorteile nicht
sicher installiert sind, kénnen sie sich l6ésen und
Verletzungen verursachen.

Ziehen Sie, aus Sicherheitsgriinden, nach der Installation
leicht an der Bohrerspitze, um sicherzustellen, dass der
Aufsatz fest montiert ist und sich wahrend des Betriebs
nicht 16sen kann. Wenn die Fihrungsmanschette nicht in
ihre Ausgangsposition zuriickkehrt, ist das Schraubstiick
nicht korrekt angebracht. .
Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass
der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geandert, beschadigt dies das
Getriebe.

Die Kupplungsskala l&sst sich nicht zwischen den Zahlen
»1, 3, 5...21“ oder den Punkten einstellen. Benutzen Sie
das Gerat nicht, wenn die Kupplungsskala zwischen ,21“
und der Linie in der Mitte der Bohrmarke steht. Dadurch
koénnte ein Schaden verursacht werden.

Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

Schalten Sie sofort den Strom aus, wenn der Motor
blockiert ist. Wenn der Motor langere Zeit blockiert ist,
kénnen der Motor oder die Batterie durchbrennen.

Uber den Spindel-Verriegelungsmechanismus

Sie kdnnen das Bit an seinem Platz feststellen, wenn der
Hauptschalter ausgeschaltet ist, und das Werkzeug wie
einen manuellen Schraubenzieher verwenden.

Stellen Sie sicher, das der Verriegelungsschalter auf , v
LOCK" steht, bevor Sie dies tun.

Wenn Sie das Gerat tragen oder lagern, bringen Sie den
Verschlussschalter immer in die Position ,¥ LOCK", um
zu verhindern, dass das Gerét versehentlich gestartet
wird.

Wird das Geréat mit Pistolenkonfiguration verwendet,
halten Sie es nicht gebogen, wenn Sie zur geraden
Konfiguration wechseln. Dies kénnte dazu fiihren, dass
Sie einen Finger oder Ihre Hand einklemmen (Abb. 10).

. Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann

manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung fiihren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phdnomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdnnte zu
Augenverletzungen fihren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 und 2 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.

2.

Deutsch

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
(0]
o

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind sémtlicher

o ok ©

. Werden

Staub und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

1.

Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Fllssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

kénnen
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SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf,

Verwendung zu verstehen.

diese vor der

3

DB3DL2:
Akku-Bohrschrauber

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

):4

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

\ Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Ls Niedrige Drehzahl
Hs | Hohe Drehzahl

Metall

Blechschraube

Holzschraube

Sechskant-AntriebsgréBe

Gewicht

Bohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf Seite 129 aufgelisteten Zubehore.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.
O Bohren von verschiedenen Metallen

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 129 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie

folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.

2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerét ein. (Abb. 2)
Flgen Sie den Akku fest in das Ladegerat ein, bis
er mit der Unterseite des Ladegerats verbunden ist.
Uberpriifen Sie dabei die Polaritaten.

Das Ladegerét schaltet sich beim Einsetzen des Akkus

ein (die Kontrolllampe leuchtet auf).

VORSICHT

O Wenn die Kontrollleuchte nicht aufleuchtet, ziehen
Sie den Netzstecker heraus und Uberprifen Sie die
Anschlussbedingungen des Akkus.

O Wenn der Akku durch direktes Sonnenlicht, usw.
direkt nach dem Betrieb aufgeheizt ist, leuchtet die
Kontrollleuchte eventuell nicht auf. Ist das der Fall,
lassen Sie den Akku erst abkiihlen und starten Sie
das Aufladen erst dann.

@ Bezlglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 1

angegeben.

@ |®cIrEr® ol—

Tabelle 1
Drehzahl andern - Niedrige Drehzahl Akku Ladegerat UCBSFL
Drehung im Uhrzeigersinn Ladespannung v 3,6
Gewicht kg 0,3
Drehung gegen den Uhrzeigersinn
9999 g Akkutyp Li-ion
Lichtschalter Temperaturen, bei denen der Akku 0°C - 50°C
- - - - — geladen werden kann
Halten Sie bei der Einstellung der Griffposition — - -
die Handen und Fingern aus diesem Bereich Ladezeit fir Akkuleistung, ungefahr
fern. (bei 20°C)
1,5 Ah min. 30
Anzahl an Akkuzellen 1

10

Die Kontrollampe erlischt, wenn die Batterie vollgeladen ist.
HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
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3. Den Netzstecker des Ladegerits aus der Steckdose HINWEIS

ziehen. Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

4. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie die Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
Batterie heraus. voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

HINWEIS Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn fuhren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
dann auf. verklrzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine

VORSICHT Ladung mehr halten kénnen.

Sollte das Ladegerét trotz korrekt montierten Batterien Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
nicht richtig arbeiten, sind die Batterien oder das durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Ladegerat fehlerhaft. Lassen Sie die Teile von einem Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
autorisierten Kundendienst priifen. Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
MONTAGE UND BETRIEB als tot und kaufen Sie neue Akkus.
Aktion Abbildung | Seite VORSICHT

Herausnehmen und Einlegen des Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen

Akkus 9 1 130 missen die Sicherheitsvorschriften und Normen

beachtet werden.

Laden 2 130

Montage des Zubehdrs 3 130 Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Gerite

Festziehen Drehmomentjustierung 4 130 von HiKOKI )

- Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Auswéhlen der Bohrstellung 5 130 Originalbatterien. Wir konnen die Sicherheit und die
Andern der Drehzahl 6 130 Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewéhrleistgn,

wenn andere als die von uns angegebenen Batterien

Betatigen des Schalters 7 131 verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und

" verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von

Benutzung des LED-Lichts 8 131 Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

Verwendung des 9 131

Verriegelungsschalters

Stellen Sie die Griffposition ein 10 131 GARANTIE

Auswahl von Zubehdren _ 132 Auf  HIKOKI-Elektrowerkzeuge ~ gewéhren — wir  eine

Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden

gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.

Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf

WARTUNG UND INSPEKTION Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
I Kti Werk VerschleiB zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden

1. Inspektion des Werkzeugs ’ - Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz  §or,  GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser

mindern und mdglicherweise zu Fehlfunktionen des  pgignungsanleitung finden, an ein von HIKOKI autorisiertes
Motors fiihren kann, muss das Werkzeug gescharft oder  ggrvicezentrum.

ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.
2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben — - ~ N -
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.  Information (iber Betriebslarm und Vibration
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie  Die_gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte  bestimmt und in  Ubereinstimmung mit ISO 4871
das zu ernsthaften Gefahren fiihren. ausgewiesen.
3. Wartung des Motors .
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick® des Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 68 dB (A)
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 57 dB (A)
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht Messunsicherheit K:3 dB (A).
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird. .
4. AuBenreinigung Gehorschutz tragen.
Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, mit einem
weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlésungsmittel, geméaB EN60745.
Benzin oder Farbenverdinner verwenden, da diese
Kunststoffe aufweichen. Eintreiben der Schrauben ohne Druckanwendung:
5. Lagerung Vibrationsemissionswert @p = 0,9 m/s?
Den Bohrschrauber bei einer Temperatur von unter 40°  Messunsicherheit K = 1,5 m/s?
C und auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kdnnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
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Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 4uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

9)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

b)

c)

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE

1.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de controle peut entrainer des blessures.
Tenir loutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [lagripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de I'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

14,
15.

S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piece a percer en place. Une piece serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du

chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

. Bien installer les accessoires a fond dans I'enclume.

Si les accessoires ne sont pas solidement installés, ils
risquent de se dégager et de provoquer des blessures.
Pour des raisons de sécurité, tirez légerement sur
la meche du pilote apres l'installation pour s'assurer
que la méche est sécurisée et ne se détache pas
pendant l'opération. Si le manchon-guide ne revient
pas a sa position initiale, la méche n’est pas installée
correctement.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a l'aide du

bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage

entre les chiffres « 1, 3, 5, ... 21 » ou les points. Ne pas
utiliser I'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 21 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

Repos de 'appareil aprés un travail continu.

Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de I'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de I'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

.1l se peut que la rotation du moteur se verrouille et

s’arréte pendant que I'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention a ne pas verrouiller le moteur.

.Si le moteur est verrouillé, éteindre immédiatement

I'outil. Si le moteur reste verrouillé pendant un certain
temps, le moteur ou la batterie peuvent braler.

. A propos du mécanisme de verrouillage de la broche

Vous pouvez verrouiller la méche en place lorsque
l'interrupteur principal est éteint, et utiliser I'outil comme
un tournevis manuel.

Assurez-vous que l'interrupteur de verrouillage est réglé
sur « ¥ LOCK (verrouiller) » position avant de le faire.



19. Toujours régler linterrupteur de verrouillage en position
« ¥ LOCK (verrouiller) » pour le transport ou le stockage
de I'outil pour éviter les démarrages intempestifs.
Quand l'outil est en position de pistolet, ne pas le tenir
pas la partie pliable lorsqu’il est remis en position dorite.
Les doigts ou une autre partie de la main pourraient étre
pincés par la partie pliable et cela pourrait entrainer une
blessure (Fig. 10).

. Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0O degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela

pourrait provoquer des lésions oculaires.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.

Dans les cas 1 et 2 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lorsque vous utilisez ce produit, méme
si vous actionnez le commutateur. Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tdche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

20
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Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

% DB3DL2:
Perceuse-visseuse a batterie

10.

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

o4

\ Tension nominale
Ng | Vitesse avide
Ls Basse vitesse
Hs | Haute vitesse

Métal

Vis mécanique

Vis de bois

Taille de la prise hex.

8 |rocs
AT | Percage
m Bouton ON
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Bouton OFF

Débrancher la batterie

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

®c2rr@ o

Commutateur d’éclairage

Lors du réglage de la position de la poignée,

@I garder les mains et les doigts éloignés de cette
zone.
ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 129.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.
O Forage de différents métaux

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 129.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.

Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur jusqu’a
ce qu’elle entre en contact avec le fond du chargeur et
vérifier les polarités.

Linsertion de la batterie allumera le chargeur (la lampe
témoin s’allume).

ATTENTION

O Si le témoin ne s’allume pas, retirer le cordon
d'alimentation de la prise et vérifier les conditions de
montage de la batterie.

Si la batterie est chauffée a cause de la lumiere
directe du soleil etc., juste aprés ['utilisation, le
témoin du chargeur peut ne pas s’allumer. A ce
moment, laisser d'abord refroidir la batterie, puis
commencer a charger.

Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.

Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 1

2.

O

Tableau 1
Chargeur UC3SFL

Batterie
Tension de charge \% 3,6
Poids kg 0,3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge de la 0°C - 50°C
batterie
Durée de charge selon la capacité de
la batterie, approx. (2 20°C)

1,5 Ah min. 30
Nombre de piles 1

La lampe témoin s’éteint pour indiquer que la batterie est

complétement chargée.

REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

3. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

4. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.

ATTENTION
Si le chargeur de batterie ne fonctionne pas alors que la
batterie est installée correctement, il s’agit probablement
d’une anomalie de la batterie ou du chargeur. Les porter
au service aprés-vente agréeé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 130
Charge 2 130
Montage des accessoires 3 130
Réglage du couple de serrage 4 130
?::ggggn de la position de 5 130
g)rtw:t?gr?ment de la vitesse de 6 130
Fonctionnement du commutateur 131
Comment utiliser la DEL d’éclairage 131
Commgnt utiliser l'interrupteur de 9 131
Verrouillage
Ajustez la position de la poignée 10 131
Sélection des accessoires — 132

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection de 'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil

dés qu’une abrasion apparait.



2. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

4. Nettoyage de I'extérieur
Quand la perceuse-visseuse est sale, I'essuyer avec
un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

5. Rangement
Ranger la perceuse-visseuse dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu'elle
soit entiérement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 68 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 57 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Visser sans percussion :
Valeur d’émission de vibration @h = 0,9 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

neuve. O lIdentifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
ATTENTION d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
Lors de Il'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique, tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
respecter les réglements et les normes de sécurité en déclenchements).
vigueur dans le pays en question.
REMARQUE

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

batteria

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER IL
TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA

1.
2,

Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.

La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dellutensile e dare
una scossa elettrica all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Assicurarsi che I'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

14,
15.

20.

. Assicurarsi
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Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo del’lambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza del’ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

di installare saldamente la presa
nellincudine. Se la presa non ¢ installata saldamente,
potrebbe fuoriuscire e causare lesioni.

Per motivi di sicurezza, tirare leggermente la punta dopo
l'installazione per assicurarsi che sia ben fissata e che
non si allenti durante il funzionamento. Se la testa non &
installata a dovere, pud uscire durante 'uso e diventare
cosi pericolosa. Se il manicotto guida non fa ritorno alla
sua posizione originale, la testa avvitatrice non & bene
installata.

.Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata

su posizioni intermedie tra i numeri “1, 3, 5 ... 21" o
fra i punti. Non utilizzare I'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “21”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

Riposo dell’unita dopo lavoro continuo.

Se [lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

. La rotazione del motore pud essere bloccata, quando

si usa l'utensile come trapano. Usando il trapano
avvitatore, fare attenzione a non bloccare il motore.

.Se il motore & bloccato, spegnere immediatamente

l'utensile. Se il motore rimane bloccato per un po’, &
possibile che il motore o la batteria siano bruciati.

. Informazioni sul meccanismo di blocco del mandrino

E possibile bloccare la punta in posizione quando
l'interruttore principale é disattivato ed utilizzare 'utensile
come un normale cacciavite.

Assicurarsi che l'interruttore di blocco sia in posizione “v
LOCK” prima di effettuare questa operazione.

. Impostare sempre linterruttore di blocco in posizione

“v LOCK” quando trasportate o ritirate I'utensile per
eliminare eventuali accensioni involontarie.

Quando usate l'utensile nella configurazione a pistola,
non appoggiatevi alla sezione di piegatura dell'utensile
quando lo riportate nella configurazione dritta. E
possibile che un dito o altra parte della mano possa
rimanere impigliata nella sezione di piegatura causando
possibili lesioni (Fig. 10).
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21.Luso della batteria a basse temperature (sotto 0 ATTENZIONE

gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo e tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.
Nei casi 1 e 2 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.
1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.
In tal caso, ricaricarla immediatamente.

22.

2. Se lutensile €& sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.
O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si

depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione

non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i

detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla

insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un

chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare

o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o

deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese

per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli

specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche

quando & passato un tempo di ricarica specificato,

interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature

elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,

essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si

rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

o ok

10.
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1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

SIMBOLI

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

DB3DL2:
Trapano-avvitatore a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

)74

\' Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Ls Bassa velocita
Hs | Alta velocita
@ Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Formato di trasmissione esag.

% Peso
AT | Trapanatura
Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta




Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

Interruttore della luce

® Sk

) Quando si regola la posizione della maniglia,
A& tenere le mani e le dita lontane da questa zona.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 129.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.
O Per la foratura di metalli diversi

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 129.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.

2. Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore finché non

tocca il fondo del caricatore, controllando le polarita.

Linserimento della batteria accendera il caricatore (la

spia si illumina).

ATTENZIONE

O Se la spia non si accende, estrarre il cavo di
alimentazione dalla presa e controllare le condizioni
di montaggio della batteria.

O Se la batteria viene riscaldata a causa della luce
diretta del sole, ecc., subito dopo il funzionamento,
la spia del caricabatterie potrebbe non accendersi.
A quel punto, lasciare prima raffreddare la batteria e
poi iniziare 'operazione di carica.

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 1
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Tabella 1
] Caricatore UC3SFL
Batteria
Voltaggio di carica Vv 3,6
Peso kg 0,3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della
batteria, circa (A 20°C)
1,5 Ah | min. 30
Numero di pile 1
La lampada spia si spegne quando la batteria e caricata
appieno.
NOTA

Iltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

3. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

4. Tenere saldamente il
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE
Se il carica batteria non funziona anche se la batteria
€ montata correttamente, & probabile che la batteria o
il caricatore siano soggetti a malfunzionamento. Portarli
presso il proprio Centro di Assistenza autorizzato.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

caricatore e estrarre la

Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della
batteria 1 130
Carica 130
Montaggio degli accessori 130
Regolazione della coppia di
serraggio 4 130
Selezione della posizione del
trapano 5 130
Cambio della velocita di rotazione 6 130
Funzionamento dell’interruttore 7 131
Come utilizzare il LED 8 131
Come utilizzare l'interruttore di
blocco 9 131
Regolare la posizione della
maniglia 10 131
Selezione degli accessori — 132
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire I'utensile quando si
notano segni di abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’utensile
Se il trapano-avvitatore & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.
Conservazione
Conservare il trapano-avvitatore in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puod essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 68 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 57 dB (A)
Kincertezza: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Trapanatura e avvitatura senza impatto:
Valore di emissione vibrazioni @hp = 0,9 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of

gehoorbescherming  vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elekirisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

c

~

e

-~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

b=
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5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.
Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

c

~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Maak de hulpstukken goed vast in het draaistuk. Als de

hulpstukken niet goed bevestigd worden, kunnen ze
loskomen en letsel veroorzaken.

Voor de veiligheid, trek lichtjes aan de schroefbit na
installatie om ervoor te zorgen dat de bit veilig is en niet
los zal raken tijdens het gebruik. Als de klembus niet
terugkeert naar zijn oorspronkelijke positie, dan is het bit
niet correct geinstalleerd.

.Wanneer u de draaisnelheid verandert met de

toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.



13. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers ,1, 3, 5 ... 21” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen ,21” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.

De machine laten rusten na continu werk.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig
dat de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling
stopt met draaien wanneer u de machine als boor
gebruikt.

Als de motor vastloopt, moet u onmiddellijk de stroom
uitschakelen. Als de motor langere tijd weigert te draaien,
is de motor of de accu mogelijk doorgebrand.

Over het drijfas vergrendelingsmechanisme

U kunt de bit vastzetten wanneer de hoofdschakelaar
is uitgeschakeld, en gebruik het gereedschap als een
handmatig schroevendraaier.

Zorg ervoor dat de vergrendelingsmechanisme is
aangepast aan de ,, ¥ LOCK” positie voordat u dit doet.
Zet de vergrendelingsschakelaar altijd op de , vLOCK”
stand wanneer het gereedschap vervoerd of opgeslagen
wordt om per ongeluk opstarten van het gereedschap te
voorkomen.

Tijdens het gebruik van het gereedschap in de
pistoolconfiguratie moet u oppassen dat u het
gereedschap niet bij het buiggedeelte vasthoudt
wanneer u het gereedschap opnieuw recht zet. Uw
vinger of ander deel van uw hand kan klem komen te
zitten en tot letsel leiden (Afb. 10).

. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

Kijk niet direct in het licht. Dit zou oogletsel kunnen
veroorzaken.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 en 2 hieronder kan de motor tijdens het gebruik

van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de

schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem

met het product aan maar wordt veroorzaakt door de

beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de

overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft

kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
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O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

O Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

o okl

10.

—_
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

ﬁ DB3DL2:

Snoerloze boor-schroefmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

):4

\% Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
Ls Lage snelheid

Hs Hoge snelheid

Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

Zeskantschroevendraaierformaat

ﬁ Gewicht

A | Boren
AAN zetten
UIT zetten

Koppel de batterij los

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

Lichtschakelaar

Bij het afstellen van de handgreeppositie, houd
handen en vingers uit de buurt van dit gebied.

® cSrF@ ol—
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 129.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 129.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.

Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)

Steek de batterij in de oplader totdat deze contact
maakt met de onderkant van de lader en controleer de
polariteiten.

Door een batterij te plaatsen zet u de oplader aan (het
controlelampje gaat branden).

LET OP

O Als het controlelampje niet gaat branden, trek het
netsnoer dan uit het stopcontact en controleer de
plaatsingstoestand van de accu.

Als de accu wordt verarmd door direct zonlicht, enz.,
vlak na gebruik, gaat het controlelampje van de lader
mogelijk niet branden. Laat de accu in dat geval eerst
afkoelen en start vervolgens met laden.

Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 1

2.

O

Tabel 1

Acculader

Accu UC3SFL

Oplaadspanning \Y 3,6

Gewicht kg 0,3

Type batterij Li-ion

Geschikte temperatuur voor het

opladen 0°C-50°C

Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.
(bij 20°C)
1,5 Ah

min. 30

Aantal accucellen 1

Wanneer de accu volledig opgeladen
kontrolelampje uit.

is, gaat het



OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.

3. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader

uit het stopcontact.

Nederlands

OPMERKING

Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.

4. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.
LET OP
Als de batterijlader niet werkt en de batterij juist geplaatst
is dan is het mogelijk dat de batterij of lader defect is.
Breng de lader naar een erkend servicecentrum.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
Verwiid b deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
derwu eren en aanbrengen van 1 130 de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
€ accu schaffen.
Opladen 2 130
Monteren van de accessoires 3 130 LET OP
Veranderen van de instelling van 4 130 Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
het aantrekk | dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
et aantrekkoppe - ) S ;
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
Selecteren van de boorstand 5 130 te worden opgevolgd.
Veranderen van de draaisnelheid 6 130
Bedienen van de 7 131 Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
hoofdschakelaar snoerloos elektrisch gereedschap
- i f Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
Gebruiken van het led-lampje 8 131 accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
Gebruiken van het 9 131 snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
vergrendelingsmechanisme gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
. of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
Stel de handgreeppositie 10 131 demontage of vervanging van accucellen of andere
Selecteren van accessoires — 132 inwendige onderdelen).

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap

Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing

Wanneer de boor-schroefmachine vuil is, veegt u deze af
met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd met
een zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.
Opbergen

Bewaar de boor-schroefmachine op een plaats met een
temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elekirisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 68 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 57 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Schroeven indraaien zonder slagfunctie:
Trillingsemissiewaarde @h = 0,9 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde ftrillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

9)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

d)

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.
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2.

Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

14.
15.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.
Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujeciéon o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

. Asegurese de instalar los accesorios con firmeza en el

yunque. Si los accesorios no se instalan con firmeza,
podrian desprenderse y provocar lesiones fisicas.

Por motivos de seguridad, tire ligeramente de la broca
destornillador después de la instalacion para asegurarse
de que la broca esté fija y no se afloje durante la
operacion. Si el manguito guia no vuelve a su posicion
original, la punta no esta instalada correctamente.

. Al cambiar la velocidad de rotacién con el mando de

cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicion de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

. El dial del embrague no puede colocarse entre los

numeros “1, 3, 5 ... 21”7 o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el numero del dial de embrague entre el “21”
y la linea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor podria
detenerse. En caso de producirse esta situacion, suelte
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga.

. Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacion del

motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.



17. Sielmotor se bloquea, apague launidad inmediatamente.
Si el motor permanece bloqueado durante cierto tiempo,
el motor o la bateria podrian quemarse.

Sobre el mecanismo de bloqueo del husillo

Puede bloquear la broca en su lugar cuando el
interruptor principal se encuentre desactivado, y utilizar
la herramienta como destornillador manual.

Aseglrese de que el interruptor de bloqueo esté
ajustado en la posicion “v LOCK” (Bloqueo) antes de
hacerlo.

Coloque siempre el interruptor de bloqueo en la posicion
“v LOCK” (Bloqueo) cuando transporte o almacene
la herramienta para que no se ponga en marcha
involuntariamente.

Cuando utilice la herramienta en la configuracion de
pistola, no sostenga la parte doblada de la herramienta
cuando regrese a la configuracion recta. Puede prender
el dedo u otra parte de la mano en la parte de flexion,
pudiendo sufrir serias lesiones (Fig. 10).

. La utilizacién de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccién del par de apriete y del rendimiento del trabajo.
Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal, que
desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada

con la funcién de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 y 2 descritos mas abajo, cuando utilice

este producto, incluso si tira del interruptor, el motor puede

detenerse. No es un problema, sino el resultado de la

funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

18.

19.

20.

2

—_

22.

2.

O

2. No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

3. No utilice una bateria que parezca estar dafada o
deformada.

4. No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

5. No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

6. No utlice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
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8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

Si  observa o6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u otras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DB3DL2:
Taladro atornillador a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

):4

\ Voltaje nominal
Ng | Velocidad de no carga
Ls Baja velocidad
Hs | Alta velocidad
@ Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Tamano de la unidad hex.

Peso

Ay

Taladrado
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® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la

Al ajustar la posicion de la manija, mantenga las

@ manos y los dedos alejados de este area.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 129.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 129.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.

Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Inserte firmemente la bateria en el cargador hasta que
éste entre en contacto con la parte inferior del cargador
y compruebe las polaridades.

Al introducir la bateria se encendera el cargador (se
ilumina la bombilla del piloto).

PRECAUCION

O Si el testigo no se ilumina, tire del cable de
alimentacién del tomacorriente y compruebe el
estado de montaje de la bateria.

Si la bateria se calienta debido a la luz solar directa,
etc., justo después del funcionamiento, el testigo del
cargador podria no iluminarse. En ese momento,
enfrie primero la bateria y, a continuacion, inicie la
carga.

2.

O

m Encendido bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 1.
@ Apagado
Tabla 1
;Q” D it Cargador
% esconecte la bateria 3 9 UC3SFL
Bateria
H L.
[ Cambiar velocidad de rotacién: alta velocidad Tension de carga v 36
Peso kg 0,3
‘L Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad Tipo de bateria Li-ion
it Temperatura a la que podra cargarse o~ _ E(0
® Rotacion a la derecha |a bateria 0°C - 50°C
Q_‘) Rotacién a la izquierda Tiempo de carga de la capacidad de
la bateria, aprox. (a 20 °C)
Interruptor de luz 1,5 Ah | min. 30
Numero de células de bateria 1

La lampara piloto se apaga para indicar que la bateria esta
completamente cargada.
NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.
PRECAUCION
Si el cargador de bateria no funciona aunque la bateria
esté correctamente insertada, es probable que la bateria
o que el cargador de baterias esté funcionando mal.
Llévelos a un centro de reparaciones autorizado.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

3.
4.

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercion de la
bateria 1 130
Carga 130
Montaje de los accesorios 130
Ajuste del par de apriete 130
Seleccion de la posicién de
perforacion 5 130
Cambio de la velocidad de
rotacion 6 130
Operacion del interruptor 131
Coémo usar la luz LED 131
Coémo utilizar el interruptor de
bloqueo 9 131
Ajuste la posicion de la manija 10 131
Seleccion de los accesorios - 132
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando el taladro atornillador esté sucio, limpielo con
un trapo seco y suave o con un pafo humedecido en
agua jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina
o disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

Conservacion

Guarde el taladro atornillador en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA

Aseglrese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI

incluyen una

garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 68 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 57 dB (A)
Duda K: 3dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Atornillar sin impacto:
Valor de emisién de vibracion @p = 0,9 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

M aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e 0s avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta -elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecéo para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacéao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgées diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com a&agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA A
BATERIA

1.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.

O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pegas metalicas
expostas sob tensd@o e provocar choques elétricos ao
operador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

14.
15.

Certifique-se de que a éarea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operacao. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&ao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

.Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo

de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Certifique-se de que instala firmemente os acessoérios

na bigorna. Se os acessorios nao estiverem bem
instalados podem sair e causar ferimentos.

Por questdes de seguranga, puxe ligeiramente a broca
da aparafusadora apés a instalagdo para se certificar
de que a broca esta segura e nao ira soltar-se durante
a operacdo. Se a manga-guia ndo regressar a posicao
original, entdo, a broca néo esta instalada corretamente.

. Ao alterar a velocidade de rotagdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 3, 5... 21” ou 0s pontos e ndo utilize com o
numero do disco de engate entre “21” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Desligar a unidade apds trabalho continuo.

O motor pode parar caso a ferramenta esteja
sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora é utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.

.Se o motor for bloqueado, desligue imediatamente a

alimentagé@o. Se o motor for bloqueado durante algum
tempo, o motor ou a bateria podem queimar.

. Acerca do mecanismo de bloqueio do eixo

Pode bloquear a broca no lugar quando o interruptor
principal esta desligado e usar a ferramenta como chave
de parafusos manual.

Certifique-se de que o interruptor de bloqueio esta
ajustado para a posi¢do “v LOCK” antes de o fazer.

. Coloque sempre o interruptor de bloqueio na posigcéo “v

LOCK” quando transportar ou armazenar a ferramenta,
para evitar que se ligue acidentalmente.
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20. Quando utilizar a ferramenta na configuragéo de pistola,
nao segure na parte dobrada da ferramenta quando
regressar a configuragéo recta. O dedo ou outra parte da
mao pode ficar atracado pela parte dobrada, podendo
provocar ferimentos (Fig. 10).

. A utilizacdo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0

graus centigrados) pode por vezes resultar num binario

de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de

trabalho. No entanto, isto € um fenédmeno temporario e

regressa ao normal quando a bateria aquece.

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em

les6es nos olhos.

PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IGES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢do de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 e 2 descritos em baixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o botédo, o motor podera
parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado da
funcao de proteccgao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos n&o se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nao a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdao, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.
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11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgcao
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUGCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com &gua fresca e limpa

como &gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracdo, deformacgdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

% DB3DL2:
Berbequim aparafusadora a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugbes

Apenas para paises da UE

Néo deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem

):4

ecoldgica.
Vv Tens&o nominal
Ng | Velocidade sem carga
Ls Velocidade baixa
Hs | Velocidade alta

Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Tamanho da unidade hex.

ﬁ Peso
AY | Perfurar
m Ligar
@ Desligar




Desconectar a bateria

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade baixa

Rotacgéo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéo no sentido contrario aos ponteiros do
relégio

Interruptor de luz

® kM@

Ao ajustar a posicdo da pega, mantenha as

@ maos e os dedos afastados da area.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 129.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O O aparafusamento e remogéao de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.
O Perfuragéo de varios metais

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estdo listadas na tabela
na pagina 129.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Insira firmemente a bateria no carregador até que
entre em contacto com a parte inferior do carregador e
verifique as polaridades.

Se introduzir a bateria, o carregador acender-se-a (a luz
indicadora acende-se).

PRECAUCAO

O Se o indicador luminoso ndo acender, retire o cabo
de alimentagdo da tomada e verifique a condi¢do de
montagem da bateria.

Se a bateria estiver quente devido a luz solar direta,
etc., logo a seguir ao funcionamento, o indicador
luminoso do carregador pode nédo acender. Nesse
momento, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de
seguida, inicie o carregamento.

Independentemente das temperaturas e do tempo de
carregamento da bateria.

As temperaturas e o tempo de carregamento serdo
aqueles mostrados na Tabela 1

2.

O
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Tabela 1
] Carregador UC3SFL

Bateria
Tensé&o de carregamento \% 3,6
Peso kg 0,3
Tipo de bateria Li-ion
-srzngaﬁ':?:dis quais a bateria pode 0°C — 50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox. (A 20°C)

1,5 Ah min. 30
Numero de células da bateria 1

A luz indicadora apaga-se para indicar que a bateria esta -

totalmente carregada.

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme

a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

alimentacao.

Desligue o cabo de alimentagao do carregador da

tomada.

4. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagao e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO
Se o carregador da bateria ndo funcionar enquanto a
bateria estiver colocada correctamente, é provavel que
a bateria ou carregador estejam avariados. Leve a um
Centro de Servigo autorizado.

MONTAGEM E UTILIZACAO

3.

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 130
Carregamento 2 130
Montar os acessorios 3 130
Ajuste do binario de aperto 4 130
?g:;elj:rlggéa; a posicdo de 5 130
Alterar a velocidade de rotagéo 130
Funcionamento do interruptor 131
Como utilizar a luz LED 131
gl?)rggelij(t;hzar o interruptor de 9 131
Ajuste a posicéo da pega 10 131
Selecionar acessorios — 132
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MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar a ferramenta
Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Limpar o exterior
Quando o berbequim aparafusadora estiver manchado,
limpe com um pano suave e seco ou um pano
humedecido em agua com sab&o. No utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.
Armazenamento
Armazene o berbequim aparafusadora num local em
que a temperatura € inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.
NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioracdo do desempenho,
reducdo significativa do tempo de utilizagao das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagcdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 68 dB (A)
Nivel de presséao sonora ponderado A medido: 57 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Apertar parafusos sem impacto:
Valor de emisséo de vibragdes @n = 0,9 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér

elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvdnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c

N4

d

-

3) Personlig sédkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
b) Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tillimpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska

c

N4
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5)

d)

e

-~

f)

-

9

verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana forebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvdnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor férorsakas av daligt underhdlina
verktyg.

Hall skéarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
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b) Anvénd verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal sa som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vatska
kommer i dgonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~

d)

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

S@:\KERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du forlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kaptillbehoret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“"ledande” ledning kan gora utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget "edande”och ge operatéren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras ar helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gasléckage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
kldmanordningar eller i en tving halls fast mycket sakrare
an fér hand.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljon arlamplig genom attfolja sdkerhetsforeskriften.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och 6verhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.
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Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

.Se till att inga foremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Se till att montera tillbehdren ordentligt pa anslaget. Om

tillbehoren inte sitter fast ordentligt kan de lossa och
orsaka skador.
Av sékerhetsskal, dra latt i drivbiten efter monteringen
for att se till att den sitter ordentligt och inte lossnar
under anvandningen. Om reglerhylsan inte atergar till sitt
ursprungliga lage ar inte skruvdragarspetsen ordentligt
monterad.

.Se till att brytaren &r avslagen nér du andrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stéllas in i ett lage mellan

siffrorna "1, 3, 5 ... 21” eller punkterna. Anvand inte nar

borrsockeln &r i ett ldge mellan siffran "21” och strecket i

mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

Paus vid l&ngvarig anvandning.

Motorn kan stanna nar verktyget dverbelastas. Om detta

skulle hénda, slapp upp verktygets brytare och avlagsna

orsaken for dverbelastningen.

. Det kan handa att motorn fastnar och borren stannar nar
du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bér
du vara forsiktig sa att motorn inte lases fast.

.Om motorn lases, sla omedelbart av strommen. Om
motorn &r I&st under en langre stund kan motorn eller
batteriet brannas.

. Om spindellasmekanismen
Du kan lasa fast denna bit nar huvudbrytaren ar av, och
anvanda verktyget som en manuell skruvmejsel.

Se till att lasknappen éar i lage "v LOCK” innan du gor
detta.

. Stall alltid lasomkopplaren i positionen "v LOCK” nér

du bér eller lagrar verktyget for att eliminera oavsiktligt

startande.

Nar du anvander verktyget i pistol konfigurering hall inte
i den bojbara delen pa verktyget nar du ratar ut den. Ditt

finger eller annan del av handen kan klammas i den

boéjbar delen och orsaka skada (Bild. 10).

Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n

0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment

och nedsatt arbetsformaga. Detta &r emellertid ett
temporéart fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

22. Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa égonen.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 och 2 som beskrivs nedan, vid anvéandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

14.
15.

20.

21.

2.



VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgéarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands péa en plats dar de
utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri f6r andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller p& nagot satt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
. anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséaljare eller
handlare.

SYMBOLER
VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.

Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

ﬁ DB3DL2:
Batteridriven borrskruvdragare

hi4
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10.
11.

Lés alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjiinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévéanlig atervinning.

Svenska

\% Méarkspéanning
Ng | Hastighet utan belastning
Ls L&g hastighet
Hs Hoég hastighet
<=7 |Metall
OJID Maskinskruv
pome | Traskruv

Storlek pa sexkant

ﬁ Vikt
AMO | Borrning
Sla PA
Sla AV

Koppla loss batteriet

Andra rotationshastighet - Hog hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

Rotation medurs

Rotation moturs

Ljuskontakt

Hall hander och fingrar borta fran detta omrade

@ nar du justerar handtagets lage.

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1
tillbehoren listade pa sidan 129.

enhet) innehéller paketet

Standardtillbehéren kan andras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgdngande skruvar, m.m.
O Borrning i olika slags metaller

TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 129.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.
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Svenska

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
2. Satti batteriet i laddaren. (Bild 2)
Satt i batteriet i laddaren ordentligt tills det nar botten av
laddaren, och kontrollera att det sitter at ratt hall.
Laddaren slas pa nér batteriet &r isatt (signallampan
tands).
FORSIKTIGT
O Om indikeringslampan inte ténds, dra ut
natkabeln fran eluttaget och kontrollera batteriets
monteringsskick.
Om batteriet ar uppvarmt pa grund av direkt solljus,
etc., kan det handa att laddarens indikeringslampa
inte tAnds direkt efter anvandning. | sadana fall, 1at
batteriet svalna innan du bérjar ladda.

o}

Anvéndning av LED-ljuset 131
Hur man anvander lasknappen 131
Justera handtagets position 10 131
Val av tillbehoér — 132

@ Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 1
Tabell 1
Laddare

Batteri UCSSFL
Laddningsspénning \Y 3,6
Vikt kg 0,3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka batterierna o o
kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca.
(vid 20°C)

1,5 Ah min. 30
Antal battericeller 1

Signallampan slécks nér batteriet ar fulladdat.
ANMARKNING
Laddningstiden kan variera
omgivningstemperaturen och natspanningen.
3. Draut laddarens natkabel ur natuttaget.
4. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.
ANMARKNING
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
. och att spara det.
FORSIKTIGT
Om batteriladdaren inte fungerar néar ett batteri &r
ordentligt isatt ar det troligt att batteriet eller laddaren
inte fungerar korrekt. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

MONTERING OCH ANVANDNING

enligt

Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 1 130
Laddning 2 130
Montera tillboehéren 3 130
Justering av atdragningsmomentet 4 130
Val av plats fér borrning 5 130
rotationshastighet 6 | 10
Startomkopplarens mandvrering 7 131
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn

Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett

nytt s& snart det borjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Rengoring av utsidan
Nar maskinen blir smutsig, torka av den med en mjuk torr
trasa eller en trasa som fuktats med en mild tvallésning.
Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller thinner d& de
smalter plast.

5. Forvaring

Forvara maskinen pa ett stélle dar temperaturen inte
Sverstiger 40°C och dar inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska férvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.
ANMARKNING
Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
forvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i forsdmrad prestanda, vésentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéandning, anse att
batterierna ar slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande f6r batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for véra
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).




GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 68 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 57 dB (A)

Osékerhet K: 3 dB (A)
Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Skruvdragning utan slag:
Vibrationsavgivning varde ah =0,9 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan féoregaende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQOJ

/A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfeore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktgoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veaerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



5)

6)

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

9)

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE

1.

Anvend hjeelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktej pa de isolerede
gribeflader, hvor skzeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsfering.
Skeeretilbehgr eller beslag, der kommer i kontakt med
en “stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske vaerktoj “stromferende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

Sorg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit  for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i fernzevnte
kan medfare elektrisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.
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Serg for at holde godt fast i veerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at falge forholdsreglerne.
Undgd, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medforer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

.Serg for at montere tilbeheoret fast i ambolten. Hvis

tilbehgret ikke er fastgjort korrekt, kan det komme ud og
forarsage skader.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal du traekke let i
driverspidsen for at serge for, at spidsen er sikker og
ikke lgsnes under drift. Hvis muffen ikke falder tilbage i
sin oprindelige position, er bit'en ikke sat ordentligt i.
a&ndring  af  rotationshastigheden med
omskifterknappen skal du bekreefte, at kontakten er slaet
fra. AEndringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene

“1, 8, 5 ... 21”7 eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem “21” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.
Motoren stopper muligvis, hvis veerktgjet overbelastes.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

. Motorens rotation lases muligvis, sa den stopper, mens

enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.

. Hvis motoren lases, skal du straks slukke stremmen.

Hvis motoren lases i et stykke tid, kan motoren eller
batteriet breende sammen.

. Om spindlens lasemekanisme

Du kan lase spidsen pa plads, nar afbryderen er slaet
fra, og anvende veerktgjet som manuel skruetraekker.
Serg for, at lasekontakten justeres til positionen “v
LOCK?, for du ger dette.

.Du ber altid seette lasekontakten pa “v LOCK’-

positionen, nar du transporterer eller opbevarer
veerktojet, for at undga at det ikke starter utilsigtet.

Nar du anvender veerktgijet i pistoludformningen, skal du
ikke holde fast pa den bgjelige del af veerktejet, nar du
saetter det tilbage i den lige udformning. Din finger eller
andre dele af handen kan muligvis blive klemt af den
bejende del og veere arsag til, at du kommer til skade
(Fig. 10).

Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O
grader celsius) kan sommetider medfore et svaekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt faenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.

Hvis situation 1 eller 2, der er beskrevet nedenunder, skulle

opsta under brug af dette produkt, kan det veere at motoren

stopper, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig

med strem pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren

muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets

kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

Veer desuden opmerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,

s@m, osV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste

med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand

som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

O

o ok

10.
1

—_

46

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Ver sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DB3DL2:
Batteri boremaskine

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest

hi4

muligt.
\ Nominel spaending
Ng | Hastighed uden belastning
Ls Lav hastighed
Hs Hgoj hastighed
@ Metal

Maskinskrue

Traeskrue

Sterrelse pa sekskantet drev

% Veegt
AO | Boring
Sla boremaskine TIL

Sl& boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Skift rotationshastighed - Hoj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

Rotation med uret

Rotation mod uret

Lyskontakt

Ved justering af handtagets position skal du
holde hzender og fingre veek fra dette omrade.




STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 129.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Dansk

BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG
Hvis batteriopladeren ikke virker, selv om at batteriet er
isat korrekt, er det sandsynligvis pga. at batteriet eller
opladeren ikke fungerer ordentligt. Tag det med hen til
dit autoriserede servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer, treeskruer,

gevindskruer, osv. Handling Figur Side
O Boring af forskellige typer metal - - - -
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 130
SPECIFIKATIONER Opladning 2 130
Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side Montering af tilbeharet 3 130
129. Justering af tilspaendingsmoment 4 130
BEMAERK Valg af boreposition 5 130
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan ) - ]
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel. | SKift rotationshastighed 6 130
Betjening af kontakt 7 131
OPLADNING Sadan anvender du LED-lyset 8 131
Inden det elektriske veerktgj tages i brug, oplades batteriet | Sddan anvender du lasekontakten 9 131
som folger. X o
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten. Justér handtagets position 10 131
2. Seet batteriet i opladeren. (Fig. 2) Valg af tilbeher — 132

Seet batteriet godt fast i opladeren, til det rerer bunden af
opladeren, og tjek polariteten.

Indferslen af batteriet taender opladeapparatet
(advarselslampen teendes).
FORSIGTIG

O Huvis kontrollampen ikke begynder at lyse, skal du
treekke netkablet ud af stikkontakten og kontrollere
batteriets monteringstilstand.

Hvis batteriet varmes op som folge af direkte sollys
osv. umiddelbart efter drift, begynder opladerens
kontrollampe muligvis ikke at lyse. | s fald skal du ferst
lade batteriet kole af og derefter pAbegynde opladning.

O

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 1

Tabel 1
Oplader

Batteri UCSSFL

Opladningsspaending \Y 3,6

Veegt kg 0,3

Batteritype Li-ion

Temperaturer, hvor batteriet kan o~ _ £

genoplades ATl

Opladningstid for batterikapacitet,

ca. (ved 20°C)

1,5 Ah min. 30

Antal battericeller 1

Advarselslampen slukkes for at angive at batteriet er
fuldstaendigt ladet op.
BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.
3. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
4. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
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VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerktgjet
Idet anvendelse af slovt veerktej forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, s& snart du opdager veerktojsslid.
. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det kan det medfere alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
. Udvendig rengering
Nar boremaskinen er snavset, kan du terre den af med
en bled, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.
. Opbevaring
Opbevar boremaskinen pa et sted, hvor temperaturen er
under 40°C, og som er udenfor barns reekkevidde.
BEMAERK
Sorg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i laengere tid.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne veesentligt eller gere,
sa batterierne ikke kan bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjaelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.




Dansk

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktaj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 68 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 57 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skruning uden slag:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 0,9 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nér veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/A ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

c)

d

e

)

-~

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

N4

d)

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN

1. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon hvor skjereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbeher og festeanordninger som kommer i kontakt
med stremferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stramfarende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
1.

2.

Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stot eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fore til alvorlige ulykker eller skader.

Seorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved & folge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

N
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Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

. Serg for at du installerer tilbehgret i ambolten pa en
skikkelig mate. Hvis tilbehgret ikke er skikkelig installert,
kan det lasne og fere til personskader.
Av sikkerhetsmessige grunner ma du trekke lett i
driverbiten etter installasjonen for & forsikre deg om
at biten er sikker og ikke vil lgsne under drift. Hvis
forerhylsen ikke gar tilbake til sin opprinnelige posisjon,
er ikke biten installert pa en skikkelig mate.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket
ma du kontrollere at strombryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene “1, 3,

5 ... 21”7 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn

mellom tallet “21” og linjen midt p& boremerket. Dette

kan forarsake skade.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.

Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verkteybryteren og fjern

arsaken til overbelastningen.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en
boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

. Hvis motoren er last, ma du sla av strembryteren. Hvis
motoren er l&st en stund kan motoren eller batteriet kan
bli brent.

. Om spindellasmekanismen

Du kan lase biten pa plass nar hovedbryteren er av og

bruke verktoyet som en manuell skrutrekker.

Sorg for at lasebryteren er justert til posisjon “v LOCK”

for du gjer dette.

Sett alltid lasebryteren til “v LOCK” posisjon nar du

beerer eller lagrer verktoyet for & unnga utilsiktet start.

Nar du bruker verktoyet i pistolstilling, skal du ikke holde

verktoyet i bayd stilling nar du tar det tilbake til rett stilling.

Dine fingre eller andre deler av handen kan klemme av

den boyde stillingen og kan resultere i mulige skader.

(Fig. 10)

.Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket

strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette

er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i

oyeskader.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For a oke levetiden er litum-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 2 som er beskrevet under nar du bruker
dette produktet, selv om du trykker pa knappen, kan
motoren stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

o

—_

14,
15.

o

19.
20.

2

-

22.



ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge
disse forholdsreglene.

1.

Sorg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

O O O

I

oA

10.
1

-y

FO
1.

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pd, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elekirisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme

genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

RSIKTIG

Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fere til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

-3

DB3DL2:
Batteridrevet skrutrekker/boremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

51

Norsk

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

I overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefolge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktay som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljovennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

\% Merkespenning

Ng | Ubelastet hastighet

Ls Lav hastighet

Hs | Hoy hastighet
<=7 | Metall

Maskinskrue

Treskrue

Heks. driverstorrelse

8 |ve

A4 | Boring
Sla PA
Sla AV

Koble fra batteriet

Endre rotasjonshastighet - Hay hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

®| S| ol—

Lysbryter

i Nar du justerer handtaksposisjonen, ma du
\& holde hender og fingre vekk fra dette omradet.
STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 129.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer

og lignende.
O Bore i forskjellige metaller

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 129.
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MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Sett laderens stopsel i stikkontakten.
2. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
Sett batteriet godt inn i laderen til det kommer i kontakt
med bunnen av laderen og kontroller polaritetene.
Laderen vil slas pa nar batteriet settes i (laderlampen vil
tennes).
FORSIKTIG
O Huvis pilotlampen ikke lyser opp, trekker du ut
stromledningen fra stikkontakten og kontrollerer
batteriets monteringstilstand.
Hvis batteriet er varmet opp pa grunn av direkte
sollys osv. like etter bruk, kan det hende at
laderpilotlampen ikke lyser opp. P4 det tidspunktet
ma du kjole ned batteriet forst og deretter starte
ladingen.

O

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 1
Tabell 1
Lader

Batteri UCSSFL
Ladespenning \% 3,6
Vekt kg 0,3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor batteriet kan o o
lades 0°C -50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca.
(Ved 20°C)

1,5 Ah min. 30
Antall battericeller 1

Laderlampen vil slukkes nar batteriet er fullt oppladet.

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.

3. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

4. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

FORSIKTIG
Hvis batteriladeren ikke virker nar batteriet er montert
riktig, er det mulig at batteriet eller laderen fungerer
darlig. Ta den med til et autorisert serviceverksted/
teknikker.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 130
Lading 2 130
Montere tilbehoret 3 130
Strammemoment justering 4 130
Velge boreposisjon 5 130

Endre rotasjonshastighet 6 130
Bryterbruk 7 131
Hvordan bruke LED-lampen 8 131
Hvordan bruke lasebryteren 9 131
Juster handtaksposisjonen 10 131
Valg av tilbehor — 132
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slgve verktay vil forringe effektiviteten og fere
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller

byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjoring pa utsiden
Nar det kommer flekker pa boremaskinen, terk av med
en myk, terr klut eller en klut fuktet med sédpevann. Bruk
ikke kloropplasninger, bensin eller malingstynnere da
disse kan lgse opp plasten.

5. Lagring

Lagre boremaskinen pa et sted der temperaturen er
mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).




GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 68 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 57 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skruing uten press:
Vibrasjonsutslippsverdi per time @h = 0,9 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsé& brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

M varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkotybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

-~

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Alda muunna pistoketta mitenk&an.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kaytté kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kéayta
séhkoétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkdtyokaluihin, joiden virtakytkin on p&élld, liséa
onnettomuusriskid.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.
Sa’hkétyékalun pydrivddn osaan jatetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Al4 kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

=1

9

Séahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkoétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetédén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e

-~

-
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5) Akkukéayttdisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.
Kéaytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkéarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

6) Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamad pitdd séhkotyodkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tyodkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN
RUUVAINPORAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

1. Kéyta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkauslisédvaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan séhkéjohtoon.

Jos leikkauslisavaruste tai kiinnitin osuu jannitteiseen
johtoon, se saattaa tehdd s&hkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kayttdja voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, etté porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkdjohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edelld mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia

onnettomuuksia tai vammoja.

2. Pida tyokalusta tukevasti kiinni kdytén aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.

3. Kiinnitd tydkappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

4. Tydympariston valmisteleminen ja tarkistaminen.

Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd
on sopiva.
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Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

. Ala Kiinnit4 laturin tuuletusrakoihin mitéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Varmista, etta kiinnitat lisdosat huolellisesti alasimeen.

Jos lisdosia ei ole asennettu kunnolla, ne voivat irrota ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.
Tarkista turvallisuus vetamalla teréda kevyesti ja varmista
nain, etta terd on kunnolla kiinni eika irtoa kéytdn aikana.
Jos ohjausholkki ei palaa alkuperdiseen asentoonsa,
ter&a ei ole asennettu oikein.

. Kun muutat kierrosnopeutta liukunappéaimella, varmista,
ettd kytkin on pois paéaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessé vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen saatopyoraa ei voi asettaa numeroiden "1,

3, 5 ... 21”7 tai pisteiden véliin; ala myoskaan kayta

laitetta niin, etté kytkimen saatépyéra on numeron "21”

ja porausmerkin keskell&4 olevan viivan valilla. Se voi

aiheuttaa vahingoittumisen.

Laitteen lepuuttaminen pitkéan jatkuneen tyon jalkeen.

Moottori saattaa pyséhtyd, jos tydkalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tydkalun kytkin ja poista

ylikuormituksen syyt.

. Moottorin pyériminen saattaa lukittua, kun laitetta
kéytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

.Jos moottori lukittuu, katkaise virta valittomasti. Jos
moottori pysyy lukittuna jonkin aikaa, moottori tai akku
voi olla palanut.

. Karan lukitusmekanismista
Teran voi lukita paikalleen, kun paakytkin on pois paalta,
jolloin tyékalua voidaan kayttaa kuin ruuvitalttaa.
Varmista, ettd lukituskytkin on asetettu kohtaan "v
LOCK?”, ennen kuin teet niin.

. Aseta aina lukituskatkaisin asentoon "v LOCK”, kun

kannat tai varastoit tyOkalua estédksesi vahingossa

kaynnistymisen.

Kun kaytat tydkalua pistoolimuodossa, ala pida kiinni

tydkalun taitettavasta osasta palauttaessasi sita suoraan

muotoon. Sormesi tai muu katesi osa voi jaadé taitettavan
osan valiin, mika voi johtaa loukkaantumiseen. (Kuva

10)

Akun kayttdminen kylméssé (alle O celsiusasteessa)

voi joskus heikentaa kiristysmomenttia ja lyhentaa akun

kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapainen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

22. Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmévamman.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéidn pidentdmiseksi

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetddn alla kuvatuissatapauksissa 1 ja 2,

vaikka kytkint& vedetaén, moottori saattaa pysahtya. Talloin

kyseessa ei ole hairié vaan suojatoiminnon tulos.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin vélittdmasti.

Noo

14,
15.

20.

21.

akussa on
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2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun p&élle ei kerry hiomalastuja tai polya.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkétydkalut on keréattava erikseen ja vietava
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen.

\ Nimellisjannite
Ng | Kuormittamaton nopeus
Ls Hidas
Hs |Nopea
<=7 |Metalli
OID Koneruuvi
gomme | PUuruuvi

Kuusiokiinnityksen koko

Paino

Poraus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

O Al sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sit vasaralla tai astu sen péélle 4laké heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonaoéltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vadranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Ala kayta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua

10. Al4 kdyta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén

tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa

tai sdilytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai

akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmi&, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta ladkariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmdongelmia.

1

-y

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjalle.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat nilden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

% DB3DL2:
Akkutoiminen ruuvainpora

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.
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Irrota akku

Muuta py&rimisnopeutta - nopea

Muuta pyérimisnopeutta - hidas

Pyériminen myétapaivaan

Pyériminen vastapaivaén

Valokytkin

i Kun sadadat kahvan asentoa, pida kadet ja
A& sormet pois talté alueelta.
PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltdaa sivulla 129
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
jairrottaminen
O Erilaisten metallien poraaminen

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 129 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.



LATAUS

Lataa akku ennen séhkétyokalun kayttoa seuraavasti.
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)
Aseta akku tiukasti laturiin, kunnes se osuu laturin
pohjaan, ja tarkista napaisuus.
Akun asettaminen paikalleen kytkee laturin paélle (ja
sytyttda merkkivalon).
HUOMAUTUS
O Jos merkkivalo ei syty, irrota virtajohto pistorasiasta
ja tarkista, onko akku asetettu kunnolla paikalleen.
O Jos akku on kuumentunut suoran auringonvalon
jne. takia heti kaytén jalkeen, laturin merkkivalo
ei valttaméatta syty. Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ensin ja aloita lataus vasta sitten.
@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 1

Taulukko 1

Akku Laturi| — ycasFL
Latausjannite \Y 3,6
Paino kg 0,3
Akun tyyppi Li-ion
lléézjgtpaétilat, joissa akku voidaan 0°C — 50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika,
ca. (lampétilassa 20°C)

1,5 Ah | min. 30
Akkukennojen méara 1

Merkkivalo sammuu, kun akku on téysin latautunut.
HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen ympariston lampétilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.
3. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
4. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kaytdon jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
Jos akkulaturi ei toimi, vaikka akku on kiinnitetty oikein,
on luultavasti kyseessé akun tai laturin toimintahdirio.
Vie laite valtuutettuun huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Suomi

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Tydkalun tarkastus
Koska tylsd tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyékalu heti kun

havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettéd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittdmasti. Taméan tekeméatta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&d&mi on sahkétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta k&&mi ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos ruuvainporassa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmeélla
kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla. Ala
kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai tinnerid, silla ne
sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailyta ruuvainporaa lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA
Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkéksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai

kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehké voi ladata,

kun laite otetaan kaytté6n pitkén varastoinnin jalkeen.
HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen

varastoimista.

Akkujen pitkéaikainen varastointi, kun niiden lataustaso

on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn

heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun

kayttdaikaa, tai heikentdd akkuja niin, etteivat ne pysty

sailyttaméaan latausta.

Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan

yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmaélla akun varaus

loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kéayttéikéd on &aarettéman lyhyt toistuvasta

latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja

osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa Vvoimassa olevia

Térked huomautus HiKOKIn  akkutoimisten
séhkotyokalujen akuista

Kéaytd aina jotain maérittamistimme alkuperéisista
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- - Si akuista. Emme voi taata akkutoimisen séahkétyékalumme
Toimenpide Kuva vu turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitad kaytetaan muun
Akun asettaminen ja poistaminen 1 130 kuin méaarittamamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
Lataus 2 130 sisdosien purku ja vaihto).
Varusteiden kiinnittdminen 3 130
Kirist: tin s&ato 4 130
iristysmomentin s.aa (o} : TAKUU
Porausasennon valitseminen 5 130 Mysnnamme HiKOKI-sahkatyokaluille takuun lakisaéteisten/
Pyérimisnopeuden muuttaminen 6 130 kansallisten erityissddntelyiden mukaisesti. Tama takuu
- —— ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaéarénlaisesta
Kytkimen kaytt6 7 131 tai kielletysta kaytostd tai normaalista kulumisesta.
. AvHA M Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton sahkétydkaluja
LED-valon kayttaminen 8 131 | {aman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
Lukituskytkimen kayttaminen 9 131 valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
Saéadéa kahvan asentoa 10 131
Varusteiden valitseminen — 132
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 68 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 57 dB (A)
K-toleranssi: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Ruuvinvaanto ilman iskua:
Vérahtelyemissioarvo @h = 0,9 m/s?
Toleranssi K = 1,5 m/s?

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maérita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 08NYyLwV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

& MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOEISOTIOMOELS AoPAAEiag Kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidoromrjoewv Kal odnylwV UMopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O Opog

«NAEKTPIKO €PYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei pugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aodalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Awatnpeite 1O XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES MTTOPEL va
TpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnolpoTIoLEiTE Ta NAEKTPLKA EpYaAEia oe
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 HMOPEL va MPOKANOEi
€kpn&n, OMwg TMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNg.

Ta nAekTpIKAd gpyaAeia énuioupyolv omiveripeg,
ot orroiol umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTlI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVSUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta PIg TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv tpomoronjoeTte  TOTE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn XPNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAES ripileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpLDEp,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA nNAEKTPIKA €pyaAeia omn
Bpoxmn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
petadEpeTe, va TpaPnete 1 va Byaiete anod
™V npida To NAEKTPLKO EpYaAEio.

Kpatnote 1o KaAwSsLo pakpla anod Ogppotnra,
AGS1, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA LEPT).

Ta kateotpauueva 1 UIEPSEUEVA  KaAwdla
avé&avouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuononeu's To epyaleio o eEwrsptKo
XWPO, XPNOHOTIOMOTE KAAWSI0 TIPOEKTAONG
TIOU TIPOOPIZETAL YIa XP1iOT) O EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepPIKO
XWPO LEWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1 AelToupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLUOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

T0 1§ He
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
cag oTNV £Pyacia TOU TIPAYHMATOTIOEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA EpyaAeia
OTav €I0TE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMpELd
VOPKWTIKWY  OUGLWYV,  OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU epyaAegiov Umopel va TPOKAAEOE!
0oBapo MPOoWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKG TIPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa £EOTAIOMO yia TV
TPOOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTik0g €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovngG, avtioAlodntika vmodnuara aopaieiag,
TPOCTATEVUTIKO KPAVOG 1] POOTATEVTIKA TNG AKOT]G,
TTOU XPnooTIoLE(TaAl YIa avdAoyeg ouverikeg uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anodevyete mv akovotla &vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 Sakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE TN GUCGKEUT)
HE TINyT] PEVUATOG KAUT) TN O11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO EPYAAEiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAG
o0ag ot1o SlakOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov ue EVeEPYOmONUEVO TO SLAKOMITN UMTOpPEL
va MPoKaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXOV KAeldId pub{OMEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELS1a iptv OEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYyaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi puBudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPOOapTNUEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite Tnv Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa 1 koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kai Ta yavTtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta gapdid povxa, Ta Koounuata kai Ta HAKpLd
UaAALd umopel va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovrtatr egaptnpara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kal GUAAOYN|G OKOVNgG,
va BeBaiwvecTe OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU MPoKaAouvTal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAEio Tou
eival kataAAnAo yia To €idog TnG epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAo NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaaia KaAUTepQ Kat e UeyaAutepn aopdAeia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPnOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvuhsmo
av o Slakomtng Asttoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAekTpIko epyaleio mov Sev eAEYXETaAL ano To
SlakoTTn Aettoupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVAOTEL
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5)

6)

c) AnocuvdEeTe TO Bucpa ané TNV Tyn 1oxvog Kavn
™m Onkn pmarapiag amé To NAEKTPIKO spvu}\eto
TpIv ipoBeite o€ pubpicelg, aAlayr e§apTrpatog 1
anoOnKeUGT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou.

AuTd Ta TPOANTTIKA ETPA aoPaAeiag LEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnNG €KKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AmoOnkeveTe Ta  epyadeia  movu dev
XPNOLHOTIOIEITE HOKPIA amd Taudid kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOU SEV €ival eE0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] HE AUTEG TIG 08NYiEg
Vva XPNOLHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emikivduva ota xepla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypartoToleite cuUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXETE TNV EVOUYPAULOT TOUG
1 TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWYV KAl OTOlAdNTIOTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN A€lToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOEL.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbel cwotd.
Awatnpeite Ta epyaAeia Kommg KopTEPA Kal
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia komrg ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o eUKOAQ.

XpNoloTIOIEITE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTipaTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUuPWVaA HE TI§
Tapovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeiveG yla TIC oroieg mpoopideTal,
EVOEXETAL VA SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

f)

g)

EpyaAeio pratapiag - xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayparormoleital Hovo
HEOWw TOu POoPTIOTN TIOU €XEL KABOPIOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTY).

O ¢opriotric mou eival katdAAnAog yia éva turo
urarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoel  Kivoduvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital ue dAAov TUmou
6rjkn urmaTaplwv.

Xpnopomoote NAEKTPIKA epyaleia povo pe
TIG EI8IKA KOOOPLOPEVEG OIKEG MITATAPLWV.

H xprion onotovénmote dAAou TUmoU O1jkn¢ unarapiwy
EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO Kal TTUPKay!Ld.
‘Otav n O1kn pnarapwyv givatr EKTOg Xpnong,
¢PUAGETE TNV Makpld amd AAAa METAAAKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vouiopara,
KAES14, Kapodla, Bideg 1 AAAa METAAAKA
AVTIKEIMEVA HIKPOU LEYEOOUG TIOU pUTToPoUV va
OUVS£00UV TOV £Va OKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ToroBetrjoete uadi TOUG aKPOSEKTEG UMATapIwV
evoEXeTal va MpokAnBouv gykavuara 1j mupkayid.
Yo Ka'raxpna'nkéq OUVONKEg, sv6éxe‘rul va
EKTOEEVUTEI UYPO Ao TNV urarapia. Ano¢uvers
™mv enagn. Ze mepinTwon anqmq HE TO uypo
and opdaApa, EEMAVVETE HE vepo. Av To uypo
€pOeL oe emadn pE Ta pAtia, EEMAVVETE ME
VvEPO Kal {NTNoTe laTpikn Bonbela.

To vypo nou ekToéeveTal and v unarapia Uopel
va npokaAgoel EpeBIOUO 1} eykavuata.

ZEpPIg

a) Na Sivete 10 nAekTpkd £pyaleio yia o€pBig
o€ KATAAANAa ekmaldevpéva Aaropa kar va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVN|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Ttov T1pOMO €iote oiyoupol yla TNV
aopdAeia Tov NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

b)

c

~

d)
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Makpla anoé ta maidid Kat Toug avaripoug.

‘Otav 8ev XpnoiomolovvTal, Ta EpyaAeia MpEnel va
¢puAadovTal HakpLd aro Ta aldid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ A
TO APANTANOKATZABIAO MIMATAPIAZ

1.

Xpnowormoleite BonOnTIKEG AaBég, eav
TIAPEXOVTAL E TO EPYAAEIO.
H anwAewa eAéyxou Tou gpyaAeiou evdéxetal va

TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUMATIOHO.

. Na kpatate To nASK'rpu«') €pyaAeio pe uokuévsq

empaveleg  Aapig  6tav  TpAypATOTOLEITE
£pyaocieg 61ou To EApTNHA Kotig 1) 0 GUVSETIPAG
HTtopEei va £pBel o€ emadn) HE KpudT) KAAwSiwon.
Ta eEapTripaTa KOTMG KAl Ol CUVSETIPEG TIOU CUVEEOUV
He KAAWSIO «uTtd TAOM» EVEEXETAL VO KATAOTI|OOUV Ta
METAAALKA HEPT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU «UTIO TAOT)»
Kal VO TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIO OTOV XELPLOTT).

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

. BeBawbeite  otL

Bepawbeite 6TL oTNV TIEPLoxn ou Ba xpnoiuornoinOei
TO TPUMAVL &gV UMApYOouv Kpudoi Kivéuvol omwg
NAEKTPIKA  KaAwSla, VEPO 1) OowArjveg aepiou. H
SlaTpnon o WA TETOWO TIEPIMTWON €VOEXETAL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(a 1) BPaXUKUKAWHA, Slappon
N GAAOUG KIVSUVOUG TIOU WTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNHATA 1} TPAUUATIONOUG.

BeBawwBeite 6TLKpaTATe pe aopAAELa TO EpyaAEio KATA
™V gpyacia 0ag. AlapopeTIKA UMOPEi va TIPOKAAETETE
ATUXNUA 1) TPAUHATIOHOUG.

Xelploteite pe aoddleld TO TIPOG  KATEPYASIQ
KOMMATL ‘Eva Tpog KaTepyaoia KOUUATL TO ottoio eival
OTEPEWMEVO PE OPLXTIPEG 1) HEYYEVN €ival TTLO 0TABEPO
ano OTL £VA KOUMATL TIOU OTEPEWVETE ME TA XEPLA 0AG.

Mpoetoacia kat  €Aeyxog TOu TEPIBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEYETe edv To TepIPBAANOV gpyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIOW|CELS.

Mnv erutpénete va eloépxovTtal §Eva UAIKA otV ot
oUvdeong TG emavapopTI{OUEVNG Htatapiag.

[MoT€ Pnv armocuvapuoAOYeiTe TNV enavadopTI(OUEVN
pratapia Kat Tov popTIoT.

Moté pnv PBPaXUKUKAWVETE TNV  emnavapopTI(OpevNn
urmatapia. H  PpaxukUkAwon ¢ uJratapiag Ba
TIPOKOAEDEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEUMATOq Kal Ba
untepBeppavOel. H unatapia Ba kaei ) 6a vrootei BAAPN.
Mnv amoppintete Tnv pnatapia omv PwTid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) Uratapia Kaei eVOEXETAL VA EKPAYEL.

EmuotpéPTte TV prnatapia 0To Kataotnua ard 6mov tTnv
ayopdoate HOAG N N {wr) TNG pratapiag HeTapopTiong
yivel oUvToun yla TPaKTIKN xperon. Mnv amoppintete
TNV pnatapia mou £xeL eEavTAnOei.

.Mnv el0dyete KATIOO QAVTIKEINEVO OTI EYKOTIEQ

agPOpOU Tou PopTloTr. H TOTOBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIPOKAAEoeL NAeKTPOTTANEia 1 BAARN GTOV POPTIOTH.
EXETE EYKATAOTNOEL KaAd Ta
efapmpata otov dakpova. Edv Tta efaptmuara Sev
€X0oUV eykataotabei kaAd evdexetal va eE¢ABouv Kal
Va TIPOKANBOUV TPAUUATIOUOL.

Ma Adyoug aodaleiag, tpapnére ehadpd tn Aemida
Siokou petd Tnv eykatdotaomn ywa va Bepawbeite
OTL n Aemida eivar aodpaAng kat dev Ba xaAapwoel
katd n ddpkela g Aettoupyiag. Eav o Bodnyntikog
Bpaxiovag dev emoTPEPEL OTNV APXIKT) TOU BEON, TOTE
n Aemida Sev €xel TomoOeTOei cwoTA.



12. Katd v aAdayn Tng TaxUtnTag meplotpodrq pe To
KOUWUTTL aAAayng, BePaiwbeite 6Tl 0 SlakdmNg eival
KAEOTOG. H aAAayr) g Taxvtntag 600 0 KIvntipag
TIEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

To KavTPAv GUUTIAEKTN SeV Uropei va puboTel petagu
TWV aplBpwV «1, 3, 5 ... 21» i} TWV KOUKISWV Kal un
XPNOWOTIOEITE TOV APIOPO «21» |e TO KAVIPAV TOU
OUUTTAEKTN KAL TN YPAWHT OTNV HECT TNG OTHavong Tou
TPUTavIoU. AlapopeTIKA PTopel va TipokANBOei BAGRN.
Adrvete Tn povada va ekoupaoTel HETA amod ouvexn
epyaoia.

O KINTNPag EVOEXETAL VO OTAUATAOEL OE TIEPITTWON
TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTIEPDOPTWON. Z€E TIEPITITWON
Tou oupPei KATL TETOO, adPrioTe TOV SLAKOTITN TOU
epyaAeiou Kal TieplopioTe TNV autia v uttepPopTWOoNng.
H meplotpodn} Tou Kivntrpa propei va aopaAloTel yia
Slakortr), 600 1 Hovada XPNOIUOTIOEITAL WG TPUTIAVL.
Katd Tnv Aewtoupyia Ttou  Spamavokatodpidouv,
Ppovrilete va punv aodaiifeTe Tov KivnTrpa.

Edv o kivnpag eivat acparlopévog, oBfRoTe apéows
TO gpyaAeio. EAv o kivnmipag eivat achaAlopévog ya
KATIOlo SIACTNUA, O KIVNTAPAG 1) N Mrtatapia eveéxeTal
Va Kaouv.

ZXETIKA HE TOV UNXaviopo aopaAiong tou dgova
Mnopeite va kAeldbwoete T Aemiba omn O€on
mg étav o Kuplog Slakomtng eivat otn 6éon OFF
(Amtevepyortoinon), Kat XPnOoLLOTIOOTE TO EPYAAEI0 WG
Xelpokivnto katoaBidt.

BeBawbeite o611 0 SakémIng acpdAong  eival
pubuiopévog otn Béon «v LOCK» (AodpdAion) Tmpv
TIpOReiTeE O AUTN TNV EVEPYELD.

PuBpilete mavta to SaKOTITN KAEWOWHATOG 0Tn BEon
«¥ LOCK» oOt1av peTadEpeTe 1) AMOONKEVETE TO
£PYAAEIO, TIPOKEWEVOU VA TIEPLOPLOTEL TO EVEEXOUEVO
akoualag Aettoupyiag Tou epyaieiou.

‘Otav XPNOolUOTIOLEITE TO EPYAAEi0 0TN BEOT TILIOTOALOV,
UNV TO KpATATe amd TO TUAUA TIOU KAWMTETAL, OTAV
B€AeTE Va eTOTPEYPETE OTNV Opbla BEom Aettoupyiag.
Eivaiubavo va “riaotei” 1o daxTUAd oag 1 AAAo onpeio
TOU XePOU 00¢ OTO TUNUA OQUTO TOU €PYAAEioU UE
anotéAeopa va tpavpatioteite. (Ek. 10).

.H xpnon unatapiag oe kpveg ouVONKeg (KATw arod
0 BaBupoug KeAoiou) umopei oplopéveg Popeég va
Snuioupynoel advvapn porr cUOPIENG Kal HELWHEVO
Oyko epyaciag. Auto, woTdoo, gival €va TPoowPLVO
Pavopevo Kal To EpYAAEio ETHOTPEDEL OE PUCLOAOYIKT)
Kataotaon otav {eotaivetal n yrarapia.

Mnv kottalete kateubeiav oty dwTtetvr) Auxvia. Ma
TETOLA EVEPYEL EVOEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUHATIONO
0Ta pATIA 0aG.

MPOZOXH ZTHN MITATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv eméKTaom TOu XPOVOU SIAPKELag NG Hratapiog
WOVTWV AlBiou umdpyxel N Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTaPATA TNV LoXV €§680U.
2T1¢ TepuTTwoelg 1 kal 2 meplypadovTal KatwTEpw, KATA
TN XPromn TOou TPOI6VTog, akdUn Kal TPABATE TO SLOKOTITN
0 KWVNTNPAGg eVEEXETAL va oTapatioel. Auto Sev eival
TO TIPOPANHA GAAG TO amoTéAecpa Tng Aettoupyiag
npooTasiag.
1. ‘Otav n undAourm oxUG TNG Uratapiag mou aropével
TEAELWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL.
Zmv mepintwon autr Ba Tpénel va TN ¢opTioeTe
auéowg.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

ary

22.
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2. Edv undpxel unepdopTion TOu ePYAAEiOV O KIvnTrpag
EVOEXOMEVWG VO OTAUATIOEL TNV TIEPIMTWON auTr
aneAeubepwoTte TO SIAKOTITIN TOU gpyaAeiov  Kat
Tieplopiote TNV atia g uniepdpdptwong. ‘Emnerra and
QUTO UIMOPEITE VA TO XPNOLHUOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG akOAoubeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH
lMa va anogpUyeTe TUXOV Slappor) TnG Knatapiag, mapaywyn
OepPUOTNTAG, EKTIOUTTY) KATIVOU, EKPNEN 1} avADAEEN, TIPETEL

va Tnpeite TIG akOAoUBeG TIPOPUAAEELG.

1. BeBawwbeite 011 dev ouoowpevovTal YPEQIA KAl OKOVN
oTn prarapia.

Katd v epyacia oaq Befaiwbeite 011 dev MEDTEL YPEQ
Kal OKOVN OTNV pratapia.

BepawBeite 0TL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV

TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOV £pyAdeoTe
ue autd, Sev cuoowpevovTal OTN Kratapia.

O Mnv amobnkevete axpPNOIOTIOINTEG Mmatapieg o€
onpeio ekTeBEPEVO OE YPETIA KAL OKOV.

O Mpwv va amobnkeVoete Wia Pmatapia, AMOPOKPUVETE

TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIOU TUOAVOV va EXOUV
KOAATOEL TTAVW TNG Kal pnv tnv arobnkevete padi pe
UETAAAKA pEPN (BidES, KapdLd, K.ATL.).

Mnv tpundte TN pmatapia He aXpned avTikeipeva
OMwG Kapdld, Unv XTumate pe odupi, Unv TaTdTE,

TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPAdAoHOUG TN
uratapia.

Mnv xpnoloroleite pia epdavidq KATECTPAPMEVN N

TIapapopPwuEVN purnatapia.

Mnv tortoBeTeite T pnatapia pe Ad6og TpoTo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAekTpkn Tpida 1 oTNv
uTT0S0X1} TOU AVaTTTrPa 0TA AuToKivnTa.

Mnv xpnoidoroleite Tn umatapia ywa xprion GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

e TIEPIMTWON TIOU &gV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadikaoia PopTIoNg TG Hratapiag akopa kKatr otav
£xeL TIEPAOEL O KABOPIOUEVOG XPOVOG eMavadOPTIONgG,
OTAUATNOTE apEowS  oToladnmote  TpooTiddela
enavapopTiong.

H pratapia dev mpémel va ekTiBetal oe uynAn
Beppokpacia 1 VPNAN Tieon, OTwG OTNV TIEPITTTWON
$PovpVoU PIKpOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tieong.

ATIOPOKPUVETE QUEOWG AT TN PWTIA OE TEPITITWOT
Slappong 1 ducoouiag.

Mnv xpnoomoleite oe MePIBAANOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

. 2g mepinmtwon dlapporng TG pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  Beppotnrag, AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdwWong NG, 1) O€ TEPITTTWOT) TIoU TIapatnenoei
KATL Un PUOCLOAOYIKO KATA TN SlApKEld TG XPNong,
mg enavapoptiong 1 TNG anobrikevong, apapéote
auéowq and tov eEOMAIONO 1) amd Tov POPTIOTH NG
UmaTapiag Kat OTAPATHOTE VA TNV XPNOOTIOLE(TE.

MPOEIAOMOIHZH
1. Eav &wappevoel pro and TN prarapia kot EABeL

og enagdn pE TA pATIA oag, PNV Ta TpiPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBAPO vePO OTWG VEPO
Bpuong, Kat EMKOVWVNAOTE AUECWG UE KATIOLO YIATPO.

Al0OPETIKA  PTOpel  TO  UYPO VA  TIPOKAAEDEL

TipoBAratTa ota pdtia oag.

Edv Slappevoel uypd oto S€pua 1 T pouxa oag,

EemAUvete KaAd pe kabapd vepo, Omwg vepod Bpuong,
QHEOWS.

Yrapxel 1o evoeXOHEVO Va epeBIOTEL TO SEPUA 0aG.
Edv Siariotwoete okoupld, Sucoaopia, urepOEppavan,
AMoXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavr  AAAeQ
QVWHOAIEG KATA TN XPNon NG Hratapiag ylo mpwn
$opd, Unv TNV XPNOIOTIOW|OETE, AAAA ETUOTPEYETE

TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTTY).

o
(0]

os

10.
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2ZYMBOAA

MNPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ouvpBoAa TOU
XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO Unxavnua. BepawwOeite oTL
KATAVOEITE TN onMACia Toug TPV TN Xprion.

% DB3DL2:
Aparnavokatodpido prarapiag

AlaBadete OAeg TIG TIPOEISOTIONCELG
aodpaAeiag kat OAeG TIq odnyieg.

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv mieTdte Ta nAeKTPIKA Epyaieia oTov KASo
OLKIOKWV ATTIOPPIUHATWV!

ZUpdwva pe v Evpwrnaikr) Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KaL TNV ehapuoyn TG oTnV €0VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIX TIOU EXOUV
Ptaoel 010 TEAOG TNG W) TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va ETILOTPEDOVTAL
Yl aVaKUKAWON UE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO

h:4

TEPBAANOV.
\Y OvopaoTIKn Taon
Ng | Taxutnra Xwpig ¢optio
Ls XaunAr taxutnta
Hs | YYnAn taxvtnrta
@ MétaAro

Mnxavikr Bida
ZUAOBIda

Méyebog e€ay. Siokou

ﬁ Bdpog
A | Awapnon
Evepyoroinon

Arnevepyortoinon

Amoouvd€aTe TNV pnatapia

ANAay") TaxvTnTag MeploTpodrig — YYnAn
Taxutnta

AMayn) TaxUTnTag mePLoTPOdNG — XapnAn
TaxuTNTA

Ae€l6oTpodn eploTpodn

AplotepdoTpodn EPLOTPODT

DwTOSIAKOTTTING

‘Otav pubuilete T B€0N ™NG AaPNG, KpaTaTe
Ta X€PLa Kal Ta SAKTUAA 0ag HAKPLA arto auTr)

TNV TEPLOXTN).
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BAZIKA EEAPTHMATA

Ektég amd tnv Kupla povada (1 povdada), n cuokevaocia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTIOU avapEpovTal oTnVv oeAida 129.

Ta Baowd efaptipata umdKewvTal oe aAAayr Xwpiq
Tpoeldortoinon.

E®APMOIEZ

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAOBISwY,
BLOWV AUTOKOYALOTOUNONG K.ATL.
O Awdtpnon Slapopwv HETAAAWY

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU PNYaviHatog epdavitovrat
otov lMivaka otnv oeAida 129.

ZHMEIQZH
E€aitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOS €PEUVAS
kat avantugng g HIKOKI, ta teXVIKd XapaKTnpLoTIKA
Tou avadpépovtal 8w PMopouv va aAAagouv xwpig
TIPONYOUMEVT ed0TIOMON.

®OPTIZH

Mpwv XPnoloTomoeTE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio, doptioTte
TNV Unatapia wg akoAoubwg.

1. ZuvdéoTe To KOAWSI0 PEVHATOG TOU POPTICTY) OTO
pucpa.

TomoBeTroTe TNV pntarapia oto poptioTh. (Ek. 2)
TomoBeTrOTE 0TABEPA TNV UMATAPIA OTO POPTIOTY) EWG
61OV €£pBeL o€ EMAdT) HE TNV KATW TTAEUPA TOU POPTIOTY
Kat EAEYXOVTAG TNV TOAIKOTNTA.

H tomobetnon tng pmnartapiag 6a evepyormomoest To
PopTloTn (N evSelKTIKN Auxvia Ba avayet).
MPOEIAONOIHZH

O Ed&v n dokwaotikn Adura dev avdpel, tpapngre
mpog Ta &&w TO KaAwdo pevpatog amd TNV
uttodoxn Kat eAeyETe TNV KATACTAOT TNG GUVSEONG
g urartapiag.

Eav n unatapia Oeppaveei eattiag Tng ékBeong oe
Aueoo NAaKS GwG KATL., ApEowS HETA TNV XPrion,
N SOKIMAOTIKY) AQuTa Tou GOPTIOTH EVOEXETAL VA
HNV avdpel. e autrh TNV TEPIMTWON, HEWOTE TN
Beppokpacia TNG umartapiag, €mera apyiote
PodpTION.

Avacdoplikd e TIG Oeppokpacieq kal Tov Xpdvo
$dpTIONG TNG HrtaTapiag.

OL Beppokpacieg kat 0 Xpovog ¢poptiong Ba eivatl omwe
eudaviovral otov Nivaka 1

2.

Nivakag 1

, ®opToTS | yCasFL
Mnatapia
Tdon doptiong \Y 3,6
Bapog XAvp. 03
TUmog pnatapiag Li-ion
Oepuokpaocieq OTIq oToieg N Yratapia o~ _ £
uropei va popTioTel 0°C-50°C
Xpdvog pOPTIONG yla TNV XWENTIKOTNTA TG
pratapiag, katd poogyylon (Ztoug 20°C)

1,5 Ah | AETL 30

ApBuOG TwV OTOlKEIWV TNG prtatapiag 1




H evdelkTikr) Auxvia oprjvel yla va SnAwaoet Tt n pnatapia

eival TANpwg GopTIoUEVN.

ZHMEIQZH

O xpdvog dopTIoNG evEEXETAL Va SlapEpel avaloya pe

™ Beppokpacia Tou MePIBAANOVTOG Kal TNV TAON NG

TINYNG PEVHATOG.

ATIOGUVSEDTE TO KAAWSLO PEVATOG TOU POPTIOTY

ano Tnv vrodoxn.

Kpatnote Tov ¢popTioTr) otabepd kat Tpapnigre

urarapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 6Tl ExeTe adalpéoel TNV pnatapia arnod tov
$OopPTIOTN TPV TNV XPNON KAl 0TNV ouveéxeld pulate
NV KatdAAnAa.

MNPOEIAOMOIHZH
Av 0 $OopTIOTNG TNG prnatapiag dev Aettoupyei, evw 1
yratapia eival owoTtd TomoBeTNUEVN, AUTO gival KATd
mndoa meavotnta EvEelEn EAATTWHATIKAG Aettoupyiag
G Kratapiag 1 Tou GopPTIOTH. TNV TEPIMTWON auTth
arevbuvbeite kal petadEpete Ta €EAPTNMATA OTO
eEoualodotnuevo Kévipo Z€pPIg.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva 2eAida
Aqaaipegn Kal TOTIoBETNON TNG 1 130
yratapiag
Ddoption 2 130
2TEPEWON TWV EEAPTNHATWV 3 130
PuBuion g pormg cvodpiEng 4 130
EruAoyn Tng 6€ong Tou Tpunaviov 5 130
. B
Aettoupyia SLaKoOTTN 7 131
Tpértpq XPMONG TNG EVOEIKTIKNG 8 131
Auxviag LED
Tpér[pq XPriong Tou S1aKoTTTn 9 131
AodpaAong
PuBuiote ™ 6€on g Aapnig 10 131
EruAoyn eEaptnuatwyv — 132

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. ‘EAeyxog epyaAeiov

Emedry pe T xprion, To epyaleio Ba yivetat
Alyotepo kodtepd, Yeyovog Tou Ba pewoel TNV
AMoTEAEOHATIKOTNTA TOUu KAl  6a  TIPOKaAEoel
evOEYXOUEVN KOKT) AEITOUPYIO TOU KWVNTNPa, akKovioTte
1 QVTIKATAOTNOTE TO €PYOAEi0 OTAV TAPATNPNOETE
dBopa.

‘EAgyX0G TwV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KaL
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. Ze TepimTwon
mou kdmowa Bida eivar xaAapn, odifre v aueoa.
AlapopeTikd propei va TipokUPel coBapdg Kivouvog.
ZuvTiipnon Tou Kivntipa

H mepléAEn Qg Hovadag Kivntrpa amoteAel Tnv
«Baotkny Aertoupyia» Tou NAekTpkoU epyaAeiou. Na
Ppovrilete n TEPIEAEN va unv upiotatal PAGBEG kaun
va AepwveTtal pe Aadt kavn va Bpexetat pe vepo.

2.

EAAnvika

. KaBaplopog tov eEwtepikov
‘Otav 10 Spamavokatodpido eival Agpwpévo, va to
OKOUTI{eTE He €va HaAako oTeyvo Tavi 1) pe €va mavi
Jouokeuévo o oarmouvovepo. Mn xpnooroleite
StaAvpata xAwpivng, Beviivn 1 SIAAUTIKO XPWHATOG,
YL VA PNV KAtaoTtpapouV Ta TAACTIKA HEP.
. AmtoOnkevon
ArmoBnkeveTe TO dpamnavokatodPldo oe XWPo OTou 1
Beppokpacia givat pikpotepn ano 40°C kal Hakpld ano
NV PoOoRacn Maslwy.
ZHMEIQZH
BepawBeite 6TL n pnatapia gival MANpwS GopTIoUEVN
OTaV TNV arobnKeVETE yla PEYAAO XPOVIKO SldoTnua
(8 pnveg 1 meploodtePo). H umatapia pe pikpdtepn
XWPNTIKOTNTA Mropei va pnv eivat oe Bgon va
dopriletal dtav xpnoloroleital, edv €xeL arnobnkeuTel
Yia HEeYAAT XPOVIKT) TIEPI0dO0.
ZHMEIQZH
Arnofrikevon Mnataplwv [6vTwv ABiov.
BeBawbeite 6Tl ol pmatapieg WOvTwv ABiou eival
TIANPWG POPTIOUEVES TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
TuxOv TOPATETAUEVT QTOONKEUON UMATAPIWY HE
XaUnASd dopTtio pmopel va €xel wg amoTEAEoHa TNV
uroBdbuion g amddoong, MELWVOVTAG ONUAVIIKA
TO XpOVo Xpriong NG Hmatapiag 1 kablotwvTtag TG
Jratapieg avikaveg otnv Katakpatnon Goptiov.
Q01600, 0 ONUAVTIKA PEWMEVOG XPOVOG XProng NG
uratapiag Yropei va avaktndei pe TV EMAvVaANTITIKY
$OpTION KAl XPNON TWV UIATApwV SUo €wg TEVTE
DopEQ.
Edv o xpdvog xpriong g pratapiag eival eEapetikd
GUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUEVN POPTION KaL XPriom,
eEeTAOTE TIG UITATAPIES.

MPOEIAOMOIHZH
Katd Tov €Aeyxo Kal Tn CUVTNPENON TWV NAEKTPIKWY
£pYAAEiwV, oL Kavoveg achaAeiag Kat oL KAVOVIOHOL TTou
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

InMavTIK] €l8omoinon yia TI§ uJmarapieq ota
nAekTpIka epyaleia tng HIKOKI xwpig kaAwsio

Na xpnouloroleite mavTa KAmola amnd Ti§ KaBopIoPEVES
YVroleq pmatapieq. Aev UmopoUe va eyyunBoupe yla
™V acpdAela kKal TNV anddoon Tou NAEKTPIKOU HaG
epyaAeiou Otav Xpnoloroleite pmatapieq mou eival
SladOPETIKEG Ao AUTEG TIOU €XOUV KaBoploTel armod
epag, N étav n pratapia eival armoouvapHOAOYNHEVN
1 Tpomomomnuévn (AOYyw  amoOouUVAPUOAOYNnong n
AVTIKATACTAONG OTOIXEIWV 1) AAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva
HEe TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIoNO TNG Xwpag. H
TIapovoa eyyunon 6ev KAAUTTTEL EAATTWHATA 1} {NULEG AdY W
KAKNG XPriong, KAKOUETAXEIPIONG 1} PUCLOAOYIKTG POOPAg.
2e TePIMTWON TaPATOVWV TIAPAKAAOUME ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnocuvappoAoynoete padi pe to
MNIZTOMOIHTIKO EMMMYHXZHX to oroio BpiokeTtal 0To TEAOG
TWV eV AOyw odnyuwv Xelplopov, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong g HIKOKI.




EAAnvika

MNAnpodopieg TOU aPoOPOUV TOV EKTEHUTOUEVO
66pufo kat Tn d6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kkau
Bpebnkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MeTtpnOeioa oTadun nxNTIKNgG oxvog A: 68 dB (A)
MetpnOeioa oTddun nxNTIkng mieong A: 57 dB (A)
ABeBaotrta K: 3 dB (A).

DopATe POCTATEVTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG Sovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
TPLagovIkoU KaAwdiov) Tou kabopidovtal ouudwva He TO
npotunio EN60745

Bidwpua xwpig kpovon:
Tiun exroprmq dévnong ah = 0,9 m/s?
ABepadotnta K = 1,5 m/s?

H eykekpyévn ouvoAikr|) T Twv dovicewv €xel HeTpnOei
oludwva He pia otabepry HEBOSO eAEyxou Kal UMopel va
XPnotoromeei yla T oUyKpLom evOG EPYAAEIOU PE KATIOLO GAAO.

Mrmopel emiong va xpnowomnomeel o A TIPOKATAPKTIKN

€KTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H exmoprr) S0vrioewv KATA TNV TIPAYHATIKY) XPrion Tou
epyaAeiov propel va SladEpeL amod TNV EYKEKPIUEVT
GUVOAIKT) TIUY) Kat va eEapTdATtal amnod Toug TPOTIouG e
TOUG OTIOIOUG XPTCUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

O KaBopiote pétpa aodaAeiag ya Tnv mpootacia Tou
XEWPLOTT oV BacidovTal o ia eKTipnon g €kBeong oTIq
TIPAYHATIKEG OUVONKES XpPriong (AapBdavovTtag urdymn 6Aa
Ta HEPN Tou KUKAOU Aettoupyiag Omwg Tov Xpdvo Tou
TO €PYAAEio eival KAELOTO Kal To SIAoTnpa OTou eival oe
avevepyo eKTOG arod Tov XpAvo TNG OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUATOG €PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTnpLoTIKA
mou  avagpepovtal edw UIMOPoUV va AAAAEoUV  Xwpiq
TIPOTNYyoUpEVN eldomoinaon.

64



Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie¢ do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowacé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnagtrz
zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwiegksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)
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f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4)

b

c

d

e

f)

9

~

~

)

)

-

zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.
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5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sag zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

-~

d

-

e

~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytagcznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

c

~
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Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepethosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI

1. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

2. Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie

tnagce lub element mocujgcy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé za izolowane
powierzchnie.
Narzedzie tngce lub element mocujgcy, ktére wejdg
w kontakt z przewodem pod napigciem, moga
spowodowac, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napieciem, co grozi porazeniem
operatora pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy sie upewni¢, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkdd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodow
gazowych. Przewiercenie sie¢ przez powyzsze moze
spowodowac porazenie pradem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic sig do wystgpienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze dojé¢ do powaznych wypadkéow
lub obrazen.

2. Nalezy pamietaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymac¢ mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do wypadkoéw lub obrazen.

3. Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zacisniety w urzgdzeniu mocujagcym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

4. Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

5. Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

6. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

7. Nigdy nie zwieraé zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
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22.

Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.

. Upewni¢ sie, ze koncdéwka jest solidnie zabezpieczona

w kowadle. Jezeli koncowka nie jest solidnie
zabezpieczona, moze wypasé i spowodowaé obrazenia.
Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy lekko pociagnaé
koncéwke wkretakowa po zamocowaniu, aby upewnié¢
si¢ ze jest prawidtowo zainstalowana i nie poluzuje sig
w czasie pracy. Jezeli kotnierz prowadzacy nie powraca
do oryginalnego potozenia, wkretak jest zamontowany
nieprawidtowo.

Zmieniajgc predkos¢ obrotowg za pomocag pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przektadni.
Pokretto sprzegta nie moze by¢ ustawiane pomigdzy
potozeniami  oznaczonymi wartosciami  cyfrowymi
,1, 3, 5 ... 217 badz punktami, ani nie pracowaé¢ z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowg ,21” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$é
do uszkodzenia.

Przerwa w pracy elektronarzedzia.

Silnik moze sig zatrzymac, jezeli elektronarzedzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i usunaé przyczyne przecigzenia.
Obroty silnika moga zosta¢ zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazac, aby silnik nie zostat
zablokowany.

Jezeli silnik zostanie zablokowany, nalezy natychmiast
wytgczy¢ zasilanie. Dtuzsza blokada silnika moze
spowodowac przepalenie silnika lub akumulatora.

O mechanizmie blokowania trzpienia

Mozesz zablokowaé wkretak w miejscu kiedy gtéwny
przetacznik jest wytgczony, i uzywaé narzedzia jako
manualnego srubokreta.

Przed kontynuowaniem upewnij sig, ze przetacznik
blokady jest ustawiony w ,,¥ LOCK” pozycji.

W czasie przenoszenia lub sktadowania narzedzia
przetacznik blokady powinien zawsze znajdowac si¢ w
potozeniu,, ¥ LOCK”, tak aby zapobiec niezamierzonemu
uruchomieniu urzadzenia.

Korzystajagc z narzedzia w konfiguracji ze ztozong
rekojescia, w czasie zmiany konfiguracji nie nalezy
trzymaé narzedzia za przegub. Istnieje wéwczas ryzyko
przytrzasniecia, a w jego wyniku zranienia palca lub
innej czesci dioni (Rys. 10).

. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach

(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuza¢ prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuije z chwilg rozgrzania sig akumulatora.
Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.
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UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1 i 2 silnik
moze zatrzymaé sie w czasie uzytkowania produktu, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety. Nie jest to oznakg awarii, ale
efekt dziatania funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

O O O

o

o o

10.

. Jesli

Nalezy sie upewnic, ze wiéry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracac¢ uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktore opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgczaé akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu fadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.
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UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

ﬁ DB3DL2:

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

):4

utylizacji.
\% Napiecie znamionowe
Ng | Predkosé na biegu jatowym
Ls Niska predkosc
Hs | Wysoka predko$é
<=7 | Metal

Sruba do metalu

Sruba do drewna

Rozmiar napedu szes$¢.

ﬁ Masa
AMY | wiercenie
Wigczanie
Wytaczanie

Odtacz akumulator

Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkosé

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkosé

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara

Sliete] Al

Przetacznik oswietlenia
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i Podczas regulacji potozenia uchwytu trzymaj
A& rece i palce z dala od tego obszaru.
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 129.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujgcych itp.
O Wiercenie w réznych metalach

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 129.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystagpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowaé¢ akumulator; w tym celu nalezy
postgpowac w spos6b opisany ponize;.

1. Podtaczyé przewod zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
sprawdzajgc biegunowos$¢, az dotknie dna tadowarki.
Wtozenie  akumulatora  spowoduje  uruchomienie
tadowarki (zaswieci sig lampka kontrolna).

UWAGA

O Jesdli lampka kontrolna sie nie $wieci, nalezy
wyciagnac¢ przewdd zasilajgcy z gniazda sieciowego
i sprawdzi¢ czy akumulator jest dobrze wtozony.
Jesli akumulator nagrzewa sig przez bezposrednie
Swiatto stoneczne, itp. lampka kontrolna tadowarki
moze sie nie $wieci¢ zaraz po pracy. W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpoczaé tadownie.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania akumulatora.

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 1.

2.

e}



Tabela 1

Akumulator tadowarka UCSSFL
Napiegcie tadowania \% 3,6
Masa kg 0,3
Typ akumulatora Li-ion
fn%kiree?) ;%T;);;\?Vt:% w ktérym akumulator 0°C — 50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)

1,5 Ah min. 30
Liczba ogniw akumulatora 1

Gdy lampka kontrolna zgasnie, akumulator jest catkowicie
natadowany.

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
3. Odtaczy¢ przewod zasilajagcy tadowarki z gniazda
sieciowego.
4. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA
Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.
UWAGA
Jezeli tadowarka nie dziata z poprawnie zatozonym

akumulatorem, moze to wskazywa¢ na awarig

akumulatora lub tadowarki. Skontaktuj sie z

autoryzowanym centrum obstugi.
MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Wyjmowanie i wktadanie 1 130
akumulatora
tadowanie 2 130
Montaz akcesoriow 3 130
Regulacja momentu dokrgcania 4 130
Wybér potozenia do wiercenia 5 130
Zmiana predkosci obrotéw 6 130
Obstuga wytacznika 7 131
Korzystanie z o$wietlenia LED 8 131
Sposéb uzytkowania przetgcznika 9 131
blokady
Dostosuj pozycje uchwytu 10 131
Wybor akcesoriow — 132

69

Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tegpego narzedzia obniza
jego wydajnos¢ i moze spowodowac awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.
Kontrola $rub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.
Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub wodg.
Czyszczenie obudowy
W  przypadku  zabrudzenia  wiertarko-wkretarki
nalezy jg przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikow na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.
Przechowywanie
Wiertarko-wkretarke nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktdre
pozostaje poza zasiggiem dzieci.
WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ moZzliwe.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wplyng¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajgc czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie bgda one w stanie utrzymaé
tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowa¢ bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 68 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 57 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartoé¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wkrecanie bez udaru:
Warto$¢ emisji wibracji @nh = 0,9 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowa i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/N FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramdiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja
a vezetéket a szerszamgép szdllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramiités kockdzatat.

2)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b

c

d

e

)

~

-

-~

f)

9

)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

vagy
a

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b

c

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6é személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

9)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télté
tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral
hasznaljdk.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sértiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen koriilmények kdz6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilie az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

N4

d

-

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

1.

Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti iranyitas elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt fogofeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a fur6 vagy csavarhuzé fesziltség alatt lévé
vezetékkel érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt
fémrészei is feszlltség ala kerlilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznal6 személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a furni kivant teriileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramutést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.
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14.
15.

20.

21.

Hasznalat kzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sériilést eredményezhet.
Régzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kézé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

A munkakdrnyezet eldkészitése és ellenérzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

Ne hagyja, hogy az \(Ujratdlthet6 akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalo nyilasba idegen anyag keriljon.
Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltot.

Soha ne zéarja rdvidre az Ujrat6lthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumuldtor mikddési ideje az Ujratdltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemer(ilt akkumulatort.

.Ne dugjon semmit a tolté6 szellézésére szolgald

résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
t6It6 szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a té1té megrongéalédhat.

. Gy6z8djdbn meg rola, hogy szorosan beillesztette a

csatolando alkatrészt az Ullébe. Ha az alkatrész nincs
szorosan beillesztve, kijohet és sérlilést okozhat.
Biztonsagi okokbdl finoman huzzon a furéfejen
felszerelés utan, hogy meggy6z8djon rdla, hogy
biztonsagosan rogzitve van és nem fog meglazulni
mUkodtetés kdzben. Ha a vezetécsé nem illeszkedik
vissza az eredeti helyzetbe, akkor a forgasvezet6é nincs
helyesen beszerelve.

. Amikor az allitdgomb segitségével médositja a forgasi

sebességet, gyézédjéon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgdsa kdézben modositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

. A befog6 kapcsolégombja nem dllithaté az ,1, 3, 5...21”7

szamok vagy a pontok kdzé, és ne hasznalja a gépet ugy,
hogy a befogé kapcsolégombjat a ,21” és a furodjelzés
kdzepén lévé vonal kozeé allitja. Ezzel kart okozhat a
gépben.

A készllék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

. A motor forgasat lezarhatja, amig a késziléket furoként

hasznélja. A csavarhizé mikddtetésekor tgyelien ra,
hogy ne zarja le a motort.

. Ha a motor elakad, azonnal kapcsolja ki a készuléket. Ha

a motor huzamosabb ideig mukddik elakadva, a motor
vagy az akkumulator leéghet.

. Az ors6zar mikodésérdl

Rogzitheti a furofejet mikdzben a fékapcsold ki
van kapcsolva, és hasznalhatia a szerszamot kézi
csavarhuzokeént is.

Gy6z6djon meg réla, hogy a zarkapcsol6 a ,v LOCK”
poziciéba van allitva, miel6tt cselekszik.

. Mindig dllitsa a roégzitékapcsolét a ,,¥ LOCK?”, helyzetbe

a szerszam szallitasakor vagy tarolasakor a véletlen
elindulds kiklszéboléséhez.

Amikor a szerszamot a pisztoly konfiguracidban
haszndlja, ne fogjon a szerszam hajlé részére az
egyenes konfiguracioba visszajuttataskor. Az ujjat vagy
a kezének mas részét a hajlo rész becsipheti, esetleges
séralést eredményezve (10. Abra).

Ha a készuléket hideg korllmények kézott hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengilheta
meghuzasi nyomaték, és csokkenhet a gép munkavégzdé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kévetéen helyredll a gép
rendes mUlkddése.



22.Ne nézzen kozvetleniul a fénybe. Ett8l megsériilhet a
szeme.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattdk el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az alabb leirt 1. és 2. esetben a termék hasznalatakor

a motor ledllhat, még ha huzza is a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor leédllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivali akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

DB3DL2:
Akkus furé-csavarozd

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a

haztartasi szemétbe!
E Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nélkili sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs | Nagy sebesség
<=7 |Fém
OIED Gépcsavar

pomue | Facsavar

Imbuszkulcs mérete

8 |siv

AY | Faras

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort erés statikus

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbol

vagy a toltébél, és hagyja abba annak haszndlatat,

ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkll a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

1
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Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Forgési sebesség mddositadsa — nagy sebesség

sebesség

Ora jarasaval egyez6 forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Lampakapcsold

S

H

B

‘L Forgési sebesség mddositasa — alacsony
®

)

i A fogantyu bedllitasa kézben tartsa tavol a kezét
& | ettél a terilettsl.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 129.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkiil médosulhat.
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ALKALMAZASI TERULETEK

O Geépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.
O Kilénbdzé fémek furdsahoz.

MUSZAKI ADATOK
A gép muszaki adatait a 129. oldalon 1év6 tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kévetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.

Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe ugy, hogy
érintkezzen a tolt6 aljaval, és ellendrizze a polaritasokat.
Az akkumulator behelyezése bekapcsolja a toltét (a
jelzélampa kigyullad).

FIGYELEM

O Ha a jelzéfény nem vilagit, huzza ki a tapkabelt
a dugaszoléaljzatbol és ellenérizze, hogy az
akkumulator megfeleléen van-e régzitve.

Ha az akkumulator felmelegedett a mikddtetést
kévetéen kdzvetlen napfény, stb. esetén, lehetséges,
hogy a toltésjelzé lampa nem vilagit. llyenkor el8szor
hagyja lehtini az akkumulatort és csak ezutan kezdje
meg a toltést.

Az akkumulator hdmérséklete és toltési ideje.

A hémérsékleteket és toltési idét a 1. tablazatban
lathatja.

2.

O

1. tablazat
Tolté

Akkumulator UCS3SFL

Vv
kg

3,6
0,3

Li-ion

Toltési feszliltség

Suly

Az akkumulator tipusa

HOémérséklet, amelyen az

akkumulator Ujratélthetd 0°C-50°C

Az egyes kapacitasu akkumulatorok
toltési ideje (kb.) (20°C-on)

1,5 Ah
Akkumulatorcelldk szama

30
1

| min.

Ekkor a jelz6lampa elalszik, és ezzel jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

MEGJEGYZES
Atoltésiidd a kérnyezeti hBmérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.

3. Huzza ki a t61t6 tapkabelét a konnektorbol.

4. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6lt6bdl, és
eltenni hasznalat utan.

FIGYELEM
Ha az akkumulatortoltd nem mikdédik, mikdzben az
akkumulator megfeleléen kerilt beszerelésre, valésziny,
hogy az akkumulator vagy a tolté hibas. Vigye el a
felhatalmazott szervizkézpontba.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra Oldal
Az akkum'ulétor kivétele és 1 130
behelyezése
Toltés 2 130
A tartozékok felszerelése 3 130
A meghuzasi nyomaték bedllitadsa 4 130
A furasi helyzet megvalasztasa 5 130
A forgasi sebesség modositasa 6 130
A kapcsolé hasznalata 7 131
A LED lampa hasznalata 8 131
A zarkapcsolo hasznalata 9 131
Allitsa be a fogantyu poziciojat 10 131
A tartozékok kivalasztasa = 132
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellenérzése

Mivel a tompa szerszdm haszndlata csokkenti annak
hatékonységat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast

észlel.

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z4djdbn meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kertiljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilso tisztitasa
Ha az Utvefuré-csavarhizé szennyezédétt, tordlie le
puha, szaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kloros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.

5. Tarolas
Az Utvefuro-csavarhuzét olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektdl.

MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen

fel van téltve, ha hosszabb idén &t tarolja (3 vagy tobb

hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu

akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.
MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas el6tt gy6zédjon meg rola, hogy a litiumion

akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az

akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,

ezdltal jelentésen csdkken a haszndlati idejik, és

alkalmatlanna vélhatnak a t6ltés megtartasara.

Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje

azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,

majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a

folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse

hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.



FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartédsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt orszagos  elSirasoknak  megfeleld  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhato GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozo informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriiltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 68 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 57 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengelyu vektordsszeg).

Csavarbehajtas Utvecsavarozas nélkil:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 0,9 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koriilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban muikaodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpecli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze

zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

-~

e

-~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) NepretéZujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovidadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~



5)

6)

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdzZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K AKKU
VRTACIMU SROUBOVAKU

1.

Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mlze vést ke zranénim.

Pokud provadite prace, pfi nichz mize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mlze uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, vcetné elektrickych kabelli, vodovodnich ci
plynovych trubek. Vrtani do vySe uvedenych mist mdze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mlze
zpUsobit vdZnou nehodu nebo vazna zranéni.
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Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pripadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpuUsobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poSkozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumuldtor mulze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorG v nabijeCce nevkladejte Zzadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorli nabijecky predstavuje
nebezpeé¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

.Je dulezité, aby pfisluenstvi bylo v dfiku fadné

upevnéno. Pokud neni fadné upevnéno, miize vypadnout
a zpusobit uraz.

Z bezpecnostnich divodl za hnaci bit po jeho osazeni
lehce zatahnéte, abyste se presvédCili, Ze je bezpeéné
upevnén a béhem provozu se neuvolni. Pokud se vodici
pouzdro nevrati do své plvodni polohy, pak neni bit
spravné usazen.

. Pfi zméné otacek pomoci pfepinace se presvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru miize poskodit ozubené prevody.

. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 3,5 ... 21¢

nebo te¢kami a nepouzivejte nafadi s nastavenim ¢isla
na stupnici spojky mezi ,21“ a ¢ary uprostfed symbolu
vrtacky. V opaéném piipadé mize dojit k poskozeni.

Po stalé praci nechte nafadi odpocinout.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit.
Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarte
pfi¢inu pretizeni.

. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, otaeni motoru se

mUzZe zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

. Jakmile se motor zablokuje, okamzité vypnéte napajeni.

Pokud motor nechate zablokovany, muZze se spalit motor
nebo akumulator.

. O uzamykacim mechanismu vietene

S vypnutym hlavnim spina¢em muzete bit uzamknout na
misté a pouzit pfistroj jako ru¢ni Sroubovak.

Nez tak ulinite, ujistéte se, Ze je spina¢ uzamdceni
nastaven do polohy ,, ¥ LOCK".

prenaseni nebo uskladnéni pfistroje nastavte
pfepinaé zamknuti vzdy do polohy , ¥ LOCK®, abyste
predesli jeho neimysinému zapnuti.

Pokud pouzivate pfistroj v nastaveni tvaru pistole,
nedrzte jej pfi vraceni do nastaveni pfimého tvaru za
oblast ohybu. Oblast ohybu by mohla skfipnout vas prst
nebo jinou &ast ruky a zpusobit vam tak zranéni (Obr.
10).

Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod
0 stuprii Celsia) mUze nékdy zplsobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
v8ak o doCasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Nedivejte se pfimo do svétla. MUzete si poranit zrak.
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UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z duvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 a 2 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pﬁ'éinu pretizeni. Potom mlzete naradi znovu pouiivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasleduijicich pokynu

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické naradi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilindm a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo

vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné

trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte

bezpecénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,

ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli

abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani

okamzZité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a

prestarite jej pouzivat.

UPOZORNENI

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do

oci, netfete si je, dobfe je vymyijte Cistou vodou, napfiklad

vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékafského oSetfeni mlze kapalina zpusobit

problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i

odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,

napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kiize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,

vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci

anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

O O O

N

or

No

10.
11.
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

% DB3DL2:

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpeénosti a v§echny pokyny.

Akku vrtaci Sroubovak

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

):¢

\ Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Ls Nizky pocet otacek
Hs | Vysoky pocet otacek
@ Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Velikost Sestihranného pohonu

5 Hmotnost

AWY | vrtani
ZAPNUTI
VYPNUTI
Odpoijte baterii

Zména otacek — vysoka rychlost

Zmeéna otacek — nizka rychlost

Otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych rugic¢ek

Spinag svétla

Pfi sefizovani polohy rukojeti nestrkejte do
tohoto prostoru ruce ¢i prsty.

|® c|SrM@ oll—




STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 129.

navic obsahuje

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Sroubovani a vysroubovani $roubli do Zeleza, vrutl do
dfeva, samoreznych $roubl apod.
O Vrtani riznych kov(.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 129.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynd.

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.

Vlozte akumulator do nabijecky. (Obr. 2)

Pevné vlozte baterii do nabijecky, dokud se nedotkne
spodni ¢asti nabijecky, a zkontrolujte polaritu.

Nabijec¢ka se zapne vlozenim akumulatoru (kontrolka se
rozsviti). |

UPOZORNENI

O Pokud se hlavni kontrolka nerozsviti, vytadhnéte
elektricky kabel ze zasuvky a zkontrolujte stav
uchyceni akumulatoru.

Kontrolka nabije¢ky se nemusi okamzité po skonéeni
provozu rozsvitit, pokud se akumulator zahfeje v
dusledku toho, Ze byl vystaven pfimému slune¢nimu
svétlu apod. V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.
Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 1

nabijeéky do elektrické

2.

O

Tabulka 1
Nabijecka

Akumulator UCSSFL

%
kg

3,6
0,3
Li-ion
0°C - 50°C

Nabijeci napéti

Hmotnost

Typ baterie

Rozmezi teplot pro nabijeni

Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20 °C)

1,5 Ah
Pocet ¢lankd akumulatoru

30
1

| min.

Indikatorové svétlo zhasne, kdyz je akumulator pIné nabity.
POZNAMKA
Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
3. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
4. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
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POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI
Pokud nabije¢ka akumulatoru nefunguje, prestoze
je v ni akumulator spravné upevnén, pfi¢inou je
pravdépodobné selhani akumulatoru nebo nabijecky.
Vezmeéte je do autorizovaného servisniho stfediska.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a vioZeni akumulatoru 1 130
Nabijeni 2 130
Usazeni pfislusenstvi 3 130
Nastaveni utahovaciho momentu 4 130
Vybér polohy pro vrtany 5 130
Zména otacek 6 130
Cinnost spinage 7 131
Jak pouzivat LED kontrolku 8 131
Jak pouzivat prepina¢ uzaméeni 9 131
Upravte polohu rukojeti 10 131
Vybér pfislusenstvi — 132
UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradi

ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zpUsobit

poruchy motoru, naostiete nebo vymérite naradi, jakmile

zjistite, ze je opotfebené.

Kontrola montaznich Sroubu

Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a

zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli

Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak

neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,

Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody Ci oleje.

Udrzba povrchu

Pokud je vrtaci Sroubovak znecistény, otfete jej mékkym

suchym nebo vlihkym hadfikem navlhéenym v mydlové

vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chloru,

benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé

hmoty.

Skladovani

Vrtaci Sroubovak skladujte na misté s teplotou nizsi nez

40 °C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator(i
Pfred uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatorG
mlze zplsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouziti, pfipadné mlze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort
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UPOZORNENI(
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami ur€enych originalnich
akumulatord. NemUzeme zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zas$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spoleénosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 68 dB (A)
Zméfend vazena hladina akustického tlaku A: 57 dB (A)
Neurdcitost K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Sroubovani bez raz(:
Hodnota vibraénich emisi @h =0,9 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho néaradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se miize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A uvaRl

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calgirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynag kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akil (nitesine
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4

-

5)

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtar yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gii¢
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan oénce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

b

~

c

~

e

-~
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Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-~
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c) Akia  nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kii¢ciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

1. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimei kolu/kollar
kullanin.

Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elekirik carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Aletin ayarlanmasi ve ¢alisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyr takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi by bir elektrik akima ve
asiri isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayr atese atmayin. Egder
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya omru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotirtn. Omri tiikenen bataryayr atmayin.

cihazini

batarya yanmigsa

82

10. Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Aparatlan althga sikica taktiginizdan emin olun. Eger
aparatlar siki bir sekilde takilmazsa, yerlerinden cikarak
yaralanmaya neden olabilirler.
Glvenlik nedeniyle, ucun guvenli oldugunundan ve
calisma sirasinda gevsemeyeceginden emin olmak i¢in
tornavida ucunu kurulumdan sonra hafifce ¢ekin. Eger
kilavuz kovani kendi ilk konumuna dénmezse ug¢ dogru
sekilde takilmamis demektir.

. Degistirme digmesiyle doénme hizini  degistirirken,
anahtarin kapali oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

. Kavrama kadrani, “1, 3, 5 ... 21” rakamlari veya noktalar

arasinda ayarlanamaz ve “21” ve delme isaretinin

ortasindaki cizgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.

Unitenin surekli caigmadan sonra dinlendiriimesi.

Aletin asin yiklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin digmesini serbest birakin ve asir

ylklenme nedenini giderin.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi
kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru
kilittememeye dikkat edin.

. Motor kilitlenirse, derhal glict kapatin. Motor bir stre igin
kilitlenirse, motor veya batarya yanabilir.

. Ismili kilitleme mekanizmasi hakkinda
Ana digme kapaliyken ucu yerine kilitleyebilirsiniz ve
aleti manuel bir tornavida olarak kullanabilirsiniz.

Bunu yapmadan énce kilitteme digmesinin “v LOCK”
konumuna ayarli oldugundan emin olun.

.Aleti tasirken veya saklarken, istemeden calismasini

Onlemek igin kilit salterini her zaman “v LOCK” konumda

tutun.

Aleti tabanca konfiglirasyonunda kullanirken, diz

konfiglirasyona gecgerken aletin katlanan kismindan

tutmayin. Parmaginiz veya elinizin bir bagka yeri katlanan

kisma takilarak yaralanabilir (Sekil 10).

Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullaniimasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin

azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gecici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale déner.

22. Dogrudan 1giga bakmayin. Bu, g6ziiniize zarar verebilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikis

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ve 2'de durumlarinda, bu Grind

kullanirken anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu

bir ariza degil koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle

bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir

yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan

aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Gretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, Itfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lizerinde talag ve toz birikmediginden emin olun.

O Galsma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet tizerine dokilen talas ve
tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

14.
15.

20.

21.

2.



Kullaniimayan bir bataryay! talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj iglemini durdurun.
Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yUksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya kétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

Guclu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

Eger batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérullirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
. cihazindan gikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ
1. Eger bataryadan sizan sivi gbzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kotii koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

10.
11.

DB3DL2:
AkUlG vidalama matkap

Tum guvenlik uyarilarini ve tum talimatlari
okuyun.

® 4

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlisiim tesisine génderilmelidir.

\ Anma gerilimi
Ng | Yikslz hiz
Ls Dusuk hiz

Hs | Ylksek hiz
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@ Metal
©OID |Makine vidas
oo | Agag vidasi

Altigen anahtar boyutu

8 | Aok
A4 | Delik delme
ACMA
KAPAMA
Pili ¢ikartin

Doénme hizini degistirme — Yiksek hiz

Dénme hizini degistirme — DisUk hiz

Saat yoniinde dénme

Ters saat yéniinde dénme

Isik dugmesi

® | S| ol—

i Kol konumunu ayarlarken, ellerinizi ve
& parmaklarinizi bu alandan uzak tutun.
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 129'te
listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve s6kulmesi.
O Gesitli metallerin delinmesi

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 129teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Sarj cihazinin gii¢ kablosu figini prize takin.
2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)
Bataryayi sarj cihazinin altina temas edinceye dek sikica
takin ve kutuplarini kontrol edin.
Batarya takildiginda sarj cihazi ¢alismaya baslar (pilot
1sik yanar).
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iKAZ

O Pilot lambasi yanmazsa, elekirik kablosu fisini
prizden cikartin ve bataryanin takima durumunu
kontrol edin.

O Batarya dogrudan glnes isigindan, vb. dolayi
isinirsa, hemen calistiktan sonra sarj cihazi pilot
lambasi yanmayabilir. Béyle bir durumda, éncelikle

BAKIM VE MUAYENE

1.

Aletin muayene edilmesi

Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasl motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

bataryayi sogutun, ardindan sarj islemini baslatin 2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Batar an?/n);calgll“wé ari si]ressi Iie ¢ ’ Tam montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
Slcakﬁklar ve a? sU?esiJ Tablc; 1'de gérildiGi gibi sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
clacakir sar ; g gu g varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.
) 3. Motorun bakimi
Tablo 1 Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
Sarj makinesi |slann1amq3| icin _gerekli 6zc_ani gosterin.
Batarva UC3SFL 4. Dis ylizeyin temizlenmesi
Y Vidalama matkap kirlendiginde, yumusak ve kuru veya
Sarj gerilimi v 3,6 sabunlu SI:Jy|a. hafifge 1slatilan bi[ Igegle silin. .Plastik
kisimlar eritebileceginden, klorlu ¢éziiciiler, benzin veya
Agirlik kg 0,3 boya inceltici (tiner) kullanmayin.
— — 5. Saklama
Batarya tipi Li-ion Vidalama matkabi 40°C'den duisik sicakikta ve
Bataryalarin sarj edilebilecegi o o cocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
sicaklik araligi 0°C-50°C NOT o o
—— — Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz,
Batarya kapasitesi igin sarj stresi, bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kiiglik
yaklagik (20°Cde) kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
1,5 Ah min. 30 No_?lrasmda sarj edilemeyebilir.
Batarya hicrelerinin sayisi 1 Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre digsik sarjla saklanmasi
performansta digsmeye neden olabilir, batarya kullanim
slresini énemli dlgide azaltabilir veya bataryalan sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim

Batarya tam olarak sarj oldugunda kilavuz lamba séner.
NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina
gore farkliik gosterebilir.
3. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.
4. Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi cekerek

cikarin. slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
Nor ) kullaniimastyla diizeltilebilir.
Sarj  isleminden  sonra  bataryayr  makineden Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya

cikardiginizdan emin olun. kullanim siresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émrii

IKAZ L . . bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.
Batarya duzgun takimasina ragmen sarj cihazi
calismiyorsa, batarya ya da sarj cihazi anzali olabilir.
Arnizali pargay yetkili Servis Merkezine gétirin. iKAZ
Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her

MONTAJ VE (;AL|$T|RMA Ulkede vyurlrlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.
islem Sekil Sayfa
Bataryayi gikarma ve takma 1 130 HIiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
- hakkinda énemli uyari

Sarj etme 2 130 Lutfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan

Aksesuarlar takma 3 130 birini  kullanin. Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullanilimalari durumunda, veya bataryanin sékilmesi

Sikma torku ayari 4 130 ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu

Delme konumunu segme 5 130 el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti

Dénme hizini degistirme 6 130 edemiyoruz.

Digmeyle kumanda 7 131

LED lambayi kullanma 8 131 GARANTI

Kilit digmesi nasil kullanilir 9 131 HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu

mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
Kol konumunu ayarlayin 10 131 veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
Aksesuarlar secme — 132 kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet

durumunda, lutfen Elektrikli EI Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.
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Havadan yayilan giriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmigtir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 68 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 57 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektdr toplami).

Darbesiz delme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 0,9 m/s?
Belirsizlik K = 1,5 m/s?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine gore olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalarn dikkate
alarak).

NOT

HIiKOKInin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.
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3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

)

)

)

~

-

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
Intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu fincarcatorul indicat de

producator.
Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SJGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIR

1.

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tdiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.
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Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

14.
15.

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau fintr-o menghind fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decat dacéa este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatad a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

. Asigurati-va cd atasamentele sunt fixate temeinic pe

butuc. Daca acestea nu sunt fixate bine, ar putea iesi si
produce rani.

In scopuri de siguranta, trageti usor de bitul din driver
dupad instalare pentru a va asigura ca acesta este bine
prins si ca nu se va slabi in timpul functionarii. Daca
mansonul de ghidare nu revine in pozitia sa originala,
bitul nu este instalat corect.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.

.Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre

numerele ,1, 3, 5 ... 21“ sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,21 si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcata. Daca acest lucru se intdmpla, eliberati
intrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.

. Rotatia motorului poate fi blocata atat timp céat unitatea

este folositd ca burghiu. In timpul folosirii masinii de
nsurubat, aveti grijd sa nu blocati motorul.

.Daca motorul este blocat, opriti imediat alimentarea

electrica. Daca motorul este blocat pentru un timp,
motorul sau acumulatorul se pot arde.

. Despre mecanismul de blocare a arborelui

Puteti bloca bitul in pozitie atunci cand comutatorul
principal este oprit si sa folositi scula ca surubelnitd
manuala.

Asigurati-va cd comutatorul de blocare este reglat pe
pozitia , ¥ LOCK (blocare)“ inainte de a face aceasta.
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19.Cand transportati sau depozitati unealta, fixati

intotdeauna comutatorul de blocare in pozitia ,¥ LOCK

(blocare)” pentru a evita o pornire accidentala.

Daca folositi unealta in configuratia de pistol, nu trebuie

sa o tineti de portiunea curbata a acesteia in momentul

n care reveniti la configuratia dreapta. Portiunea curbata

va poate prinde degetul sau alte parti ale manii ranindu-

va (Fig. 10).

. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incalzeste.

22. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 2 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati declansatorul motorul se poate
opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei
de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmdtoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.
Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

20.

2

—

o O O

10.
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11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-I imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

ECAUTIE

In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

PR
1.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

% DB3DL2:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

hi4

\ Tensiune nominala
Ng | Viteza la mers in gol
Ls Viteza mica
Hs | Viteza mare

@ Metal

Surub mecanic

Surub pentru lemn

Dimensiune hexagonala act.

ﬁ Greutate
QMY | Perforare
m Pornire
@ Oprire




Deconectati acumulatorul

Schimbare viteza rotatie - Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Rotatie contrard acelor de ceasornic

intrerupator lumina

®ocrre

Cand reglati pozitia manerului, nu apropiati

N mainile si degetele de aceasta zona.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 129.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

O Insurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 129.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
un conector adecvat.

Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Introduceti bine acumulatorul in fincarcator pana
cand acesta intra in contact cu partea inferioara a
ncarcatorului, verificand totodata polaritatile.

Dupa introducerea acumulatorului, incarcatorul
ncepe sa functioneze (lampa pilot se aprinde).
PRECAUTIE

O Daca becul de control nu se aprinde, scoateti
stecarul din priza si verificati pozitia acumulatorului
n incarcator.

Daca acumulatorul se incalzeste in contact direct cu
lumina soarelui etc., imediat dupa folosinta, becul de
control al incarcatorului s-ar putea s& nu se aprinda.
In acest caz, lasati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Referitor la temperaturile si timpul de fincarcare a
acumulatorului.

Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in
Tabelul 1

va

O
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Tabelul 1

AU incarcator UC3SFL
Tensiune de incércare Vv 3,6
Greutate kg 0,3
Tip de acumulator Li-ion
mpersun s sumiton | - sorc
Timp Tncarcare pentru capacitate
acumulator, aprox. (la 20°C)

1,5 Ah min. 30
Numar celule acumulator 1
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La incarcarea completd a acumulatorului, lampa pilot se

stinge.

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

3. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

4. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-1.

PRECAUTIE
Daca incarcatorul nu functioneaza avand acumulatorul
montat corect, probabil ca incarcatorul s-a defectat.
Duceti-l la o unitate service autorizata.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina

Scoaterea si introducerea 1 130
acumulatorului

incarcare 2 130
Montarea accesoriilor 3 130
Ajustarea cuplului de strangere 4 130
Selectarea pozitiei burghiului 5 130
Schimbarea vitezei de rotatie 6 130
Utilizarea intrerupatorului 7 131
Cum se foloseste Ledul 8 131
glg?af: folositi comutatorul de 9 131
Reglati pozitia manerului 10 131
Selectarea accesoriilor = 132

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea sculei

Intrucét folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indatd ce abraziunea
este vizibila.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
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3. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Curatarea exteriorului
Daca masina de insurubat cu impact este murdara,
stergeti-o folosind o céarpa uscata sau una fnmuiata
ntr-o solutie de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe
baza de clor, benzina si nici diluanti, deoarece acestia
topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati masina de insurubat cu impact la temperatura
sub 40°C si nu lasati produsul la indeméana copiilor.

NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioadd mai lunga.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd a acumulatorilor cu un nivel de
incarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativd a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 68 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 57 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

insurubare f&ra impact:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 0,9 m/s?
Incertitudine K= 1,5 m/s?

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O

O

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/% 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekocina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomo¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-

c)

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprecite dostop otrokom
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK
VARNOSTNA NAVODILA

1.

servisira le
mora uporabljati

in neusposobljenim

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektricni vodnik, drzite elektricno orodje za
izolirane roéaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepricajte se, da se na podro¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

Names¢anije in pregled delovnega mesta. Z upoStevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrog€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.

No o &
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Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektricnega udara ali poskodbo polnilnika.

. Nastavke trdno namestite v nakovalo. Ce nastavki niso

dovolj trdno names¢eni se lahko snamejo in povzrocijo
poskodbe.
Za zagotovitev varnega delovanja rahlo povlecite sveder,
ko je ta names$cen, da se prepriCate, da je trdno pritrien in
da se med delovanjem ne bo zrahljal. Sveder ni pravilno
names$cen, ¢e se vodilni tulec ne vrne v prvotni polozZaj.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom
naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,

3,5... 21«alina ¢rte, prav tako ne nastavljate Stevil¢nico

sklopke med Stevilom »21« in €rto na sredini oznacbe

za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzro¢i poskodbe orodja.

Po daljSem delu je potrebno napravo ohladiti.

Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje

preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja

in odstranite vzrok preobremenitve.

. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja
kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

.Ce je motor zaklenjen, v trenutku izklopite orodje. V
primeru, da je motor dalj ¢asa zaklenjen, je motor ali
baterija pregorela.

. O mehanizmu za blokado vretena
Ko je glavno stikalo izklopljeno, lahko sveder blokirate in
orodje uporabljate kot ro¢ni izvijac.

Preden to storite, se prepri¢ajte, da je stikalo nastavljeno
v polozaj » ¥ LOCKx«.

.Med prenosom ali skladis¢enjem orodja stikalo za

zaklepanje vedno nastavite na polozaj » ¥ LOCK« zaradi

prepre¢evanja nenamernega zagona.

Ko orodje uporabljate v pistolni konfiguraciji, ne drzite del

orodja za zavijanje, ko ga vracate v ravno konfiguracijo.

Del za zavijanje lahko uS¢ipne vas$ prst ali drugi del roke,

kar lahko povzro¢i mozno poskodbo (SI. 10).

Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod O stopinjami

Celzija) lahko vcéasih povzrogi oslablien moment

privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le zaasen

pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

Ne glejte neposredno v lu¢. Neupostevanje tega lahko

povzro¢i poskodbo oéi.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V zgoraj opisanih primerih od 1 do 2 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

nobena teZzava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upos$tevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

14.
15.

20.

21.

22,



1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poSkodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vtinice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
stati¢na elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obi¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzro¢i draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

SIMBOLI

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DB3DL2:
Akumulatorski udarni vrtalnik

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

)i4

\Y Ocenjena napetost
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
Ls Nizka hitrost

Slovenséina

Hs | Visoka hitrost
@ Kovina
QI | Matiéni vijak
gommw | L esni vijak

Velikost Sestkotnega izvijaca

E Teza
AMY | vrtanje
Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost

Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Stikalo lu¢ke

®S2rF®| o
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i Pri nastavljanju poloZaja ro¢aja drzite roke in
A& prste stran od tega obmocja.
STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 129.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.
O Vrtanje v razli¢ne kovine

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 129.
OPOMBA

Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
2. Vstavite baterijo v polnilnik. (Fig. 2)
Trdno vstavite baterijo v polnilnik tako, da se dotika dna
polnilnika, in preverite polarnost.
Ko namestite akumulator, se polnilnik vkljuéi (zasveti
krmilni indikator).
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POZOR
O Ce kontrolna lucka ne zasveti, izvlecite napajalni
kabel iz vti€nice in preverite stanje namestitvene
podlage za baterijo.
Ce je baterija segreta zaradi neposredne soncne
svetlobe itd. tik po delovanju, kontrolna lucka
polnilnika morda ne bo svetila. V tem ¢asu najprej
ohladite baterijo in $ele nato pri¢nite s polnjenjem.
@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.

Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 1

o

Tabela 1
B Polnilnik UC3SFL

Baterija
Napetost polnjena \% 3,6
Teza kg 0,3
Vrsta baterije Li-ion
'll)'t;g;r)ije;zgglrnei pri katerih se lahko 0°C — 50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno
(Pri 20 °C)

1,5 Ah min. 30
Stevilo baterijskih celic 1

Krmilni indikator ugasne in oznadi, da je akumulator do
konca napolnjen.
OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
3. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
4. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR
Ce akumulatorski polnilnik ne deluje in je akumulator
pravilno namescéen, gre verjetno za okvaro polnilnika ali
akumulatorja. Odnesite na pooblaséeni servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 130
Polnjenje 2 130
Namestitev prikljuckov 3 130
Prilagoditev tesniinega momenta 4 130
Izbira polozaja vrtalnika 5 130
Sprememba hitrosti vrtenja 6 130
Delovanije stikal 7 131
Kako uporabiti LED lu¢ko 8 131
ZK:IL(IZ ’;Jg'%reab|t| stikalo za 9 131
Nastavitev poloZaja ro¢aja 10 131
Izbor pribora — 132
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja

Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in

povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje

takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zra¢éniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Onesnazeni udarni vijaénik obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. SkladiS¢éenje

Udarni vijacnik skladis€ite na mestu, kjer je temperatura
niZja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manjso kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo

napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja, znatnega
zmanij$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci, da baterij
ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljagjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri€nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢éna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.




Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 68 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 57 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Izvijanje brez uéinka:
Vrednost emisije vibracij @n = 0,9 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  znizZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym  spésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

96

3) Osobna bezpeénost

4

)

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k néaradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
al/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym naradim.



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného  typu  akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ic¢e, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

a pouzivanie

b

-

moéze

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY

1.

Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze sposobit poranenie oso6b.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.

Pri kontakte prisluSenstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,zivym*“ vodi¢om mbzu byt kovové Casti elektrického
nastroja vystavené prudu a mohli by operatorovi spdsobit
poranenie elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

Skontrolujte, ¢i je priestor, ktory sa chystate vrtat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZe, vody alebo plynovych trubiek.
Vitanie do vysSie uvedeného mdze viest k poraneniu
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elektrickym prudom alebo ku skratu, uniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré moézu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu moéze viest k nehodam alebo poraneniam.
Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
sposobom skontrolujte, i je pracovné prostredie
vhodné.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo posSkodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte

ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

. Skontrolujte, ¢i ste prislu§enstvo pevne nainstalovali. Ak

nie je prisluSenstvo pevne nainstalované, mohlo by sa
vymrstit a spdsobit poranenia.

Kvoli bezpec€nosti jemne potiahnite bit skrutkovaca po
jeho vsadeni a uistite sa, ze je bit zabezpeceny a pocas
prevadzky sa neuvolni. Ak sa vodiace puzdro nevrati do
svojej originalnej polohy, bit nie je nainstalovany spravne.

.Pri zmene ota¢ok pomocou prepinaca sa uistite, Ze

je spina¢ vypnuty. Zmena otacok pocas spusteného
motora poskodi prevody.

. Stupnicu spojky nembzete nastavit medzi €islicami 1, 3,

5 ... 21" alebo medzi bodkami a &islice stupnice spojky
nemoézete pouzivat medzi ,21“ a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.
Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpogcinut.
V pripade pretaZenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrarte pricinu
pretazenia.

.Ked sa jednotka pouziva ako vitacka, ota¢ky motora

mozZete uzamknut na zastavenie. Pocas prevadzkovania
akumulatorovej vitacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

. Ak je motor zablokovany, okamzite vypnite napajanie. Ak

je motor zablokovany nejaky ¢as, moze sa motor alebo
batéria spalit.

. O mechanizme zamku vretena

Bit je mozné uzamknut na mieste po vypnuti hlavného
vypinaga a pouzivat nastroj ako manualny skrutkovac.
Este predtym sa vSak uistite, ¢i je blokovaci prepinac
nastaveny do polohy ,, ¥ LOCK® (ZAISTENIE).

. Pri prenasani alebo skladovani naradia vzdy nastavte

poistny spina¢ do polohy , ¥ LOCK*“ (ZAISTENIE), aby
ste predisli neimyselnému spusteniu naradia.

Ak pouzivate naradie v tvare piStole, pri obnovovani
rovného tvaru nedrzte ohybnu ¢ast naradia. Ohybna
¢ast vam moze pricvikndt prst alebo ind €ast ruky a
sposobit poranenie (Obr. 10).

Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) mbdze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizit mnozstvo prace. Je to vSak len
doc¢asny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.
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UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V dolu uvedenych pripadoch 1 aZz 2 sa motor poc¢as
pouzivania vyrobku zastavi, aj ked potiahnete vypinag.
Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarnte
pricinu pretazenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a
upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovoveé
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked doéjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite

vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

Ak sa tekutina dostane na koZu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna

voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.
Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite

vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu

farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

O O O
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DB3DL2:
Akku vrtaci skrutkova¢

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorugit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

hi4

\' Menovité napétie

Ng Volnobezne otacky

Ls Nizka rychlost

Hs Vysoka rychlost
@ Kov

Skrutka so Sesthrannou hlavou

Skrutka do dreva

Velkost Sesthranného nastavca

% Hmotnost
AMY | vitanie
Zapnutie
Vypnutie

Odpojte akumulator

Zmena otacok — Vysoka rychlost

Zmena otacok — Nizka rychlost

Otacanie v smere hodinovych ruciciek

Otéacanie proti smeru hodinovych rucic¢iek

Spina¢ osvetlenia

Pri nastavovani polohy rukovéte drzte ruky a
prsty d'alej od tohto miesta.




STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 129.
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd".
O Vrtanie réznych kovov

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 129.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.
1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
2. Viozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu vlozte pevne do nabijacky, kym sa nedostane
do kontaktu so spodnou ¢astou nabijacky a skontrolujte
polaritu.
Po zasunuti batérie sa nabijatka zapne (rozsvieti sa
kontrolka).
UPOZORNENIE
O Ak kontrolna lampa nezasvieti, vytiahnite napajaci
kabel zo zasuvky a skontrolujte, ¢&i je batéria
upevnena spravne.
Ak sa batéria bezprostredne po prevadzke prehreje
v dobsledku priameho slneéného Ziarenia atd.,
kontrolnd lampa nabijacky sa nemusi rozsvietit.
Vtedy nechajte batériu najskér vychladnut a az
potom ju zacnite nabijat.

podlieha

O

Slovencéina

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE
Ak nabijacka nefunguije, hoci je batéria spravne viozena,
pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo nabijacky.
Odneste ich do autorizovaného servisného strediska.

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 1

Tabulka 1
Nabijac¢ka UC3SFL

Batéria
Nabijacie napéatie \ 3,6
Hmotnost kg 0,3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno batériu o _ £
nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie
pribl. (pri 20 °C)

1,5 Ah min. 30
Pocet ¢lankov batérie 1

Po Uplnom nabiti batérie kontrolka zhasne.

POZNAMKA
Doba nabijania sa m6ze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napéatia zdroja napajania.

3. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

4. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
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MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obréazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 130
Nabijanie 2 130
Montaz prisluSenstva 3 130
xiitqaeﬁ\l:ame utahovacieho 4 130
Vyber polohy vitania 5 130
Zmena otacok 6 130
Prevadzka spinac¢a 7 131
Pouzivanie LED kontrolky 8 131
Ako pouzivat blokovaci prepina¢ 9 131
Nastavenie polohy rukovate 10 131
Vyber prisluSenstva — 132
UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja

Ked'ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymernte hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.
. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
. Cistenie vonkajsSku
Ak sa vitacka znedisti, utrite ju makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla
. Skladovanie
Vitacku skladujte na miestach s teplotou do 40 °C a
mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s mendou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat pocas pouzivania nabijat.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou uroviiou nabitia
moze viest k zhorseniu vykonu, viditelnému skrateniu ¢asu
pouzivania batérii alebo k stavu, ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSéak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakuipte nové batérie.




Slovencéina

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie zna¢ky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena Cclankov alebo inych internych dielov),
nemdézeme vam zarucit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HIKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
68 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
57 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Skrutkovanie bez narazov:
Hodnota vibraénych emisii @ = 0,9 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktieZ pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA

Vzhladom na pokradujici program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu uvedenych
technickych parametrov bez predchadzajuceho upozornenia.
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3anaszete wu

Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE MHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
MPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

N\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W [PeaynpeaeHnsTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, noap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPYKUuUUTEe 3a

nocnepaBalym cnpaBku U NpuioHeHUe.

TepMUHDBT ,,8/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M3M0/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) oT mpemara, W1 3axpaHBaHn Ha
b6arepum (6e3HNYHM) ENIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHalite pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe ocBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBeTeHW paboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonseaiTe eneKTPUYECKU HHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3ananvMmMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENEHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTM — [POM3BEewJar
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar  Ja
Bb3M/1aMeHsBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JiMLLA U
Aeua npu paboTa c eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe Jja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6esonacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6UI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiTe npexofHU Llenceim CcbC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ulencenn, Houto He ca MmogupuuMpaHn U
CbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTHUTe Hama/liABaT pUcKa oT
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36ArBaiiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBUILUEH PUCK OT E/IeKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT oT 3a3eMUTE/IHNSA
HOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJ1ara uiu gbHA,.

lonagaHeTo Ha Brara B ENEKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTH roBULlLlaBa pUCKa OT eJ/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KIOYBaTE eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato u3pbpneare Kabena.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas04YHMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npenieteHn Kabesn rnoBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

Horato wu3nonsBare eNIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MON3BaiTe YAbIKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHA ynoTpeba.

W3nonssakite Kabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/10BUSA, KONTO HaMassBa PUCKa OT EIEKTPUYECKMN

yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENTHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKHU UHCTPYMEHT BbB
BNawHU YCNOBUA, W3MNON3BaWTe ypeau c

andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AugepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa prcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTeNnHU, BHUMaBaiiTe B JeiCTBUATA
CU U U3MNon3sBaiTe pa3yMHO eIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He usnonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, UaM nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACcTBa, aJIKOXO/1 WM onuaTtu.
BcsiKo HeBHMMaHue npu pabota C e/1eKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHABaHWA.

UsnonseaiTe /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU oYM UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeacTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHu O6yBKM C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MoAgMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHH,
criopes ycnosusATa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BHJIlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOKeHUe, Npeau fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepus, KaKTo U Npeau ga
ro B3emeTe WK npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, MM Ha NPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpPaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMYKMU Fae4Hu U ApYru Kao4voBe,
npeau Aa BKIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pPOTaLynoOHHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha eJ/IeKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabusiHa onopa U Aa noaApbpHare
6anaHc Ha TAI0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-JO6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU MPU HeoYyaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuyTa. Nasete
Kocara, ipexuTe U pbHaBULMTE CH OT MOABUHHU
KOMMOHEHTH.

Linporute apexu, bumyTa m Absara Koca Morar ga
6baar 3axsaHatu OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHu  ycTpoiictBa  3a
NpUCbEAUHABAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauumu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWUJIHO
NPUCHEANHEHHU.

MsnonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTE/IM WU LMK/IOHU
MOe Ja Hama/in CBbpP3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoataums U nopjpbiHKa Ha eNleKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-

He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
VMHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIEJU.
ToAxXoAAWMAT eJIeKTPHYECKN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30macHo M [0-4o6pe CBbpLUeHA
paéota rnpu NPeaBUAEeHNTE HOMUHAIHM NapameTpu.
He n3anonsBaiite eN€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH UIM U3KJTIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YyTOH UK NPeBK/IlOYBaTeN.
BceHu e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOMe
/18 ce KOHTPO/IMpPa OT MPEBKJ/IYBATES, € ONaceH U
MOA/IEHM HA PEMOHT.




Bbnrapcku

5)

6)

c) WUsknioueTe uencesna Ha MWHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/uau ot 6atepmnTa,
npeau Aa u3BbpluBaTe HaCTPOWMKM, NMPU CMAHA
Ha NPUCTaBKKU WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHW MEPKU HaMasaBaT pucKa OT
C/lyHaliHO M HEKEIaHO BK/IIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE €/IEKTPUYHECKU
MHCTPYMEHTUM Aaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, fa paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckutTe  MHCTPYMEHTU  npefcTaBiAaBaT
0racHOCT B pbleTe Ha HeOMUTHU JInya.
MoppbpHaliTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraTt Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeaU, OTCTPaHETe rv npeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.
f) MopabpanTte pexelute
HaTOY€HU U YUCTM.

lpaBuUHO NOAABPIHAHNTE pPEeHelym UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHW pexelyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPOAMPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiTe eNEKTPUYECKU WMHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
TE3W MWHCTPYKUMKM, KaTo B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbpLUBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKMTE MHCTPYMEHTU
3a paboTu, pas/iMyHM OT Tesu, 3a KOUTO ca
npeABUAEHH, MOXKe Aa A0BEAE A0 MNOBULLEH PUCK M
oracHu cUTyaLmm.

d)

e)

MHCTPYMEHTU

9)

EKcnnoatauuMAa M nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEeCHU
MHCTPYMEHTHU 3axpaHBaHU OT 6aTepum

a) 3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo  yCTPOKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepuu, Mome fla Cb3A4aA[€e PUCK OT romap, npu
WU3M0o3BaHe 3a Apyr THn 6atepuu.

U3nonssaiTe eNeKTpUYECKUTE HMHCTPYMEHTH
camMo C MOCOYeHUs 3a TAX TUN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepum Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

Horato He u3nonsearte 6arepuute, Te TpAGBa
Ja ce CbXpaHABaT ganey oT Apyrd MeTajHu
npeaMeTM HaTo HKlamepu, MOHETHU, K/o4oBe,
rBO3/AEeHU, BUHTOBE WX APYrU MaJiKu MeTasiHU
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MEeH Ay K1eMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6atepuuTe MOxe ga
i0Bege OT NCKPH NN Noap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,
6atepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe HOHTaKT.
AKo c/ly4aiiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C e/IeKTPONUTHaTa
TEYHOCT, U3NIaKHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe
€NIeKTPONIMT B  OYUTE, W3NNaKHeTe OGWUIHO W
norbpceTe MEAULIUHCKA MOMOLL,.

ENEeKTpO/MTLT Ha 6arepumTe MOME Ja MPUHYMHA
Bb3r1a/IeHNe W/ U3rapsHNA.

b)

c)

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnymwBaHeTo Ha eJIeKTpUYECKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbLpIBA CaMoO
OT KBaNIM(ULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NpU
13non3BaHe Ha OPUTrMHaIHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpu pabora ¢
E/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fieuia U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He nanon3sare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHM Xopa.

CbHbBETHU 3A BE3OIMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBMBHA MALLUHA

1.

U3nonsBaiite AoNbJHUTENHATa pPbKoOxBaTKa(M),
aKo ca npepoCcTaBeHy C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPO/1 BbPXY ypeaa Mowe ja aosefe 0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6oTta, ApbHTE ypesa 3a M30/JMpaHUTE
PbHOXBATHW, aKO pemewuTe MNpPUCTaBKM WU
KpenexHUAT e/leMeHT MMa OnacHOCT Aa BAA3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHMULM.

HOHTaKT Ha NpUCTaBKUTE U KpPEMNewHWUTEe eNeMeHTH
C MPOBOAHWLM NOJ, HaNpeXeHe, MOXe fa foBefe [0
NpoTMYaHe Ha TOK MPe3 eIeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A

1.

YBepeTe ce, Ye B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbpLUBAT
nNpo6uBHM paboTH, HAMA CKPUTU  EIEeKTPUYECKU
NPOBOAHWLM,  BOZOMPOBOAHM WM ra3onpOBOAHM
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.He

TpbOU. MO Bpeme Ha NpPobuBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM MNPOBOAHMLM, BOZAOMNPOBOAU WU
rasornpoBOAM MOMeE Aa [i0Befe A0 KbCO ChbeAWHEHWe,
TEeYoBE W PUCKOBE, KOWTO MoraT pa posefar [o
3HaYMTE/IHM aBapun U HapaHABaHWA.

YBepeTe ce, 4e wmare crTabuneH 3axBaT BbPXY
e/IEeKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT MO Bpeme Ha pa6oTa.
HectabunHmnAT 3axBaT Kpue pPUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHsBaHe.

Pa6oTHata MOBLPXHOCT TpsbBa fa € YcTonuuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGWU WM MEHremeTa OCUrypsisa
no-ronfiMa CTabunHoCT Ha paboTHata MOBBLPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKo fi AbPHMTE C PbKa.

MoagrotoBKa 3a paboTa M npoBepKa Ha paboTHOTO
mActo. [poBepete pann paboOTHOTO MACTO €
noAXoAALL0 NOArOTBEHO, KaTo cieABaTe MHCTPYKLU1Te
3a 6e30nacHoCT.

He ponyckaiite NPOHUKBAHETO Ha Yy} /AW Tesa B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobasaiTe npesapempawmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsaAHOTO.

HuKora He aaBaliTe Ha KbCO aKyMyaTOpHWUTE GaTepuu.
HKbco cbeMHeHWE MOXe fa NPUYUHU NpeHanpexeHue
1 nperpasaHe. ToBa MOXe Aa AoBeae [0 nospeaa Unu
n3rapsHe Ha 6atepuATa.

OtpaboTeHuTe 6aTepun He TpsiGBa fa ce u3rapAT. Tosa
MOMeE Aa fOBEAE A0 EKCM/IO3MA.

BbpHeTe 6atepumnTe B MarasvHa, OT KOWTO ca 6uan
3aKyneHW, BegHara cef, Kato LMKb/a Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe npeKkaneHo Kbe 3a Aa
ce nsnonaear. OTpaboTeHnTe 6atepun He TpabBa fa ce
N3XBBPAAT.

nocTaBAlTe npeaMeTM BbpXy OTBOpWUTE 3a
OXxNamAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW MK 3anasIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNnoToBe e A0Be/e A0 ONacHOCT OT eNEKTPUYECKU yaap
WA LLe NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOICTBO.

. YBeperte ce, Ye CTe MOCTABW/M MPUCTABKATA 34PaBO B

Abpraya. B npotmBeH cayyar npuctaBKata Moxe Aa
n3nese 1 ga npUHMHN HapaHABaHMA.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

3a uenMte Ha 6esonacHocTTa JApbrHETe NeKo
HaKpalHWKa, Ccfief Kato ro MOHTMparte, 3a pAa ce
yBEPUTE, Y€ € HaAEeHKAHO MOHTMpaH M HAMa Aa ce
13BaguM no Bpeme Ha paboTa. AKO Bofellarta BTy/IKa He
Ce BbpHe B MbPBOHAYa/IHOTO CU MOJIOXEHWe, Torasa
HaKpPaMHUKBT He MOCTaBEH NPaBU/IHO.

HoraTto npomeHATe 060poTUTE Ha poTauus oT GyToHa,
yBpETE Ce, Ye YpeabT € U3KoyeH. CMsaHa Ha cKopocTTa
Ha poTauua npu paboTeLl eseKTPOMOTOp Lie Nnospean
npepasKuTe.

CbeAVHUTENHUAT AWUCK He MOXe Aa 6bae nocrtaBeH
mexay undpute 1, 3, 5, ... 21% nan Toykute. He
M3non3eamnTe ypega cbC 3ajafieHu CTOMHOCTU MEeXAY
,21“ 1 IMHKMATa B cpefarta Ha MapKepa 3a NpobuBaHe.
ToBa MOe Ja AoBefe [0 noBpeja.

Cnep npoabnxuTENnHa paboTa, ypeabT cneasa aa 6bae
OCTaBsiH B MNOKOW 3a U3BECTHO BPEME.

MoTopbT MOMe fa OTKamKe Mpu npeToBapBaHe Ha
ypega. AKo ToBa ce Clly4u, ocBoGogeTe CnycbKa M
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a NnpeToBapBaHe.

MoTopbT MoXe Aa cnpe pabota npu 6a0KMpaHe Ha
CBPeA/I0TO Mo BpeMe Ha NpobuBHU paboTu. Baemete
MepKH fa He 6710KMpaTe MoTopa Npu NPoGMBHU PaGoTw.
AKO MOTOpPBT 6nOKMpa, He3abaBHO W3KJIOYETE
3axpaHBaHeTo. AKO MOTOPbBT OCTaHe 6/10KMpaH, ToBa
03HavaBa Ye MOTOPBT MM BaTepuATa ca U3ropesu.
MexaHn3bM 3a 3aK/o4BaHe Ha WnuHaena

Mpy M3KII0YEH ypea MOKETE fa 3aKN04NTE HaKpariHUKa
1 [ja U3non3eare ypeja Karo pbyHa OTBepTKa.

MbpBO TPAGBA Aa CNoMMTE PUKcaTopa Ha Nosuuma , v
LOCK* (3akn.).

BuHarn nocTaBsiTe 3aKloyBallMA MPEBKJOYBATEN
Ha nosuuma ,¥ LOCK® Korato npeHacsTe wau
CbXxpaHfBaTe ypefa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe HEBOJIHO
BKJIIOYBAHE.

HKorato u3nonseate ypega B orbHata noswuus, He
ro xsaljaiTe 3a M3BMTaTa 4acT MpU BPBLLAHETO MY
B M3npaBeHO nosoxeHune. MpbCT uam gpyra 4act Ha
pbKaTa BX MOXe fa ce npeliune B orbHarata 4acT u
ToBa Ja foBeAe A0 HapaHsBaHe (¢pwur. 10).

. Mi3nonaBaHeTo Ha GaTepuATa B cTyaeHa cpeaa (nog 0

rpagyca no Llenauit) moxe ga posefe Ao otcnabsaHe
Ha BbPTALWMA MOMEHT M KanauuTeTa Ha pa6oTa. Tosa e
BPEMEHHO fIBNIEHUE, KOETO CE €IMMUHMPA, C/ef KaTto
6aTtepuaTa 3arpee.

He rnepaite OMpPEKTHO B CBeT/IMHATA. ToBa MOMe Aa
[0BEAE [0 yBPEHKAAHE Ha o4unTe.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fla yAb/IKNUTE MUBOTa Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTtepus, TA
MMa 3almTHa GYHKUMA 3a NpeKbecBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyvaute 1 u 2, onucaHn no-gony, Korato usnonssare
TO3W ypepd, AOPWU MPU HATUCKaHe Ha ChycbKa, MOTOPBLT
MOMe fda crnpe. ToBa He e BC/leACTBME Ha nospeaa, a Ha
3awmTHa dyHKUMA.

1

Horato paspagbT Ha 6aTepusTa Hamanee 3Ha4uTenHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB Cc/lyyai, 3apefeTe 6aTepusaTa He3abaBHO.

AKO MWHCTPYMEHTBLT € 6un npetoBapeH, MOTOPbLT
MOe fa cripe. B To3u cnyyan, ocBobogeTe cnycbKa m
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3non3sare ypesa 0THOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, CNa3BaWTe CnefHUTE NpeaynperKAeHNs.
NPEAYNPEXAEHUE

3a

fa npefoTBpaTMTe paspempaHe Ha 6arepusTa,

3arpsAsaHe, nofAeBa Ha AuMm, 3anasiBaHe U eKcnaosuaA,
yBepeTe ce, Ye cnassare yKasaHusaTa 3a 6e30nacHoCT.

1.

YBepeTe ce, 4ye no 6aTepusATa He ce HATpynBaT npax 1
CTPYHKMN.

10.

BH
1.
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.AKO GaTepusTa Teue,

Bbnrapcku

YBepeTe ce, 4ye Mo 6atepusATa He ce HaTpynBarT npax 1
CTPYKM MO BpeMe Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYHKKKN He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTepusTa no BpeMe Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HenanonssaHuTe 6arepun B MecTa,
KbAETO Ca M3/IOKEHN Ha BbL3AENCTBMETO Ha Mpax M
CTPYHKMN.

Mpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepusa, OTCTPAHETE EBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYXKM W Mpax, Kato He Tpsabsa ga ce
CbXxpaHfiBa 3aefgHO C MeTanHu npeamety (6onTose,
rBo3gev v ap.).

MaseTe 6atepusita OT NpPo6GMBAHE C OCTPU MPEAMETH
KaTo reo3feu, OT yaap C YyK, HacTbnBaHe, UK OT CUeH
pusnyeckun yaap.

He n3nonssaiite BUAMMO NoBpeAeHa uin gepopmmpaHa
6aTepus.

He nanonsgaiite 6atepusTta c o6paTeH NonspuTeT.

He cBbp3Baiite GarepuaTa  AMPEKTHO  KbM
€NIeKTPUYECKN MU3TOYHULM, WM KbBM KymayHra Ha
3anasikara B SleKa Kona.

He wusnonssaiite GatepusTa 3a LeAW, pasinyHU OT
npeaHasHavYeHneTo 1.

AKO GaTepuATa He MOMXe fa ce 3apeau HambJHO,
[OpU Cnej KaTo u3Teye MpernopbyBaHUs Nepuog oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTteTe NocneaBally OnuTH 3a
3apempaaHe.

He nanaravite 6atepusATa Ha BUCOKM TemnepaTypu uam
HanAraHe, He MNOCTaBANTE B MUKPOBB/HOBa ypHa,
CYLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJA BUCOKO HasifiraHe.

Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY MM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepuATa, He U3naramTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CHIHA
TOM/IMHA U OTKPUTU NIaMbLM.

He wu3nonssaite 6GaTepuaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepvpa CU/IHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

MMa HenpuaTHa MMPU3MA,
3arpsBa uaM ce obe3usetTy U dedopmupa, MM ako
ce MoOABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynoTpeda,
npesapexaaHe W CbXpaHeHue, Hes3abaBHO A
oTcTpaHeTe OT 060pyABaAHETO MM 3apPAAHOTO U He A
n3non3samnTe.

WMAHUE

AKO eneKTponuT OoT 6atepuATa nonagHe B O4MTe, He
r'M TbpKaWTe, a MsniakHeTe OBMIHO C YMcTa, Hanp.
YellMsHa, BOAA M MOTbPCETE He3abaBHO JNleKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3eMaT MEpKM, eNIeKTPOIUTBT MOMe fAa
NPUYUHU O4HW NPOBIEMM.

AKO eNeKTponnT oT 6aTepusiTa nonagHe BbpXy KoraTa
WU ApexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4ucTa, Hanp.
YelmsHa, Boga.

Bb3MOXKHO € EeNneKkTpo/MTLT Aa MNPUYMHU  KOXMHO
Bb3naseHue.

AKO npu MbPBOTO M3MNON3BaHe Ha 6GartepuATa
3a6enexuTe pbKaa, HENPUATEH MUPWUC, MperpsBaHe,
obesuBeTABaHe, nedopmupaHe wvnn  ppyrm
HEPeAHOCTH, HEe A W3MNOA3BaWTe M A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa UK Thpro.eLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUn.



Bbnrapcku

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
W3nonssaHu ca cnegHuTe CUMBONM. YBeperte ce, ye
pas6uparte 3Ha4YeHMETO UM, NPeAU M3NOoN3BaHe Ha
ypega.

DB3DL2:

BeswunyeH rlpO6VIBeH BUHTOBEPT

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U
npeAynpemaeHvs 3a 6e30NacHoCT.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsaiTe ENEKTPUYECKHU ypean 3aefHO
¢ 6uToBuTE OTNaAbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponelicka
[Onpekrtnea 2002/96/EC 3a eNeKTpuyeckuTe
W eIEKTPOHHN YPEAU U HEVHOTO NPUIOKEHNE
CBIIACHO HaLMOHA/IHUTE 3aKOHOAATeNCTBa,
€/1eKTPUYECKM Ypesu, KOMTO U3IN3aT oT
ynoTpe6a TpsbBa aa ce cboMpar OTAENHO U
npefasat B CNeLMaNU3npaHm nyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

\% HomuHanHo HanpemxeHue

Ng | CropocT Ha npaseH xoa

Ls Hucka ckopocT

Hs Bucoka ckopocT

MeTtan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a gbpBO

Pa3mep Ha wecToCcTeHEH OTBOP

ﬁ Terno
AO | Npo6usare
BrntouBaHe
M3knouBaHe

MaknoyeTe GarepusTa

CTAHOAPTHU ARCECOAPHU

B ponb/iHEHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNIeKT) ca
NpeaoCcTaBeHN M aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU
Ha cTp. 129.

CTaHpapTHUTe NPUCTaBKM M akcecoapu ca npegMeT Ha
npomsHa 6e3 npegynpemaeHue.

NPUJIOHEHUA

O 3aBvBaHe M pasBuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTas, LbpBO,
caMOHape3HW BUHTOBE U Ap.
O T[po6uBaHe Ha pa3M4yH1 BUAOBE MeTan

CMELUDUKALIAM

CneuvduKraumuTe Ha ypeaa ca gageHy B Tabnvuara Ha cTp.
129.

3ABEJIEHHKA
Mopagn HEMpeKbCHATOTO pasBUTME HAa  Hay4HO-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, papeHute

TYK creuuduKaumMm ca npegmer Ha npomsaHa 6e3
yBeZoM/eHue.

3APEHHAAHE

Mpean pfa uM3nonsBate ENEKTPUYECKUAT MWHCTPYMEHT,
3apefeTe 6aTepunTa KaKTo CreaBa.

1. CBbpmeTe Kabena Ha 3apAAHOTO KbM U3TOYHMKA.
2. MocTtaBete GarepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

(dwr. 2)

BrapaiiTe 6aTepusita NbTHO B 3apALHOTO YCTPOMCTBO,

[IOKaTo CTUIHE SbHOTO My M MPOBEPETE NOJIoCUTE.

MoctaBAHeTOo Ha 6GaTepuATa BK/OYBA 3aPAAHOTO

YCTPOWCTBO (NMMI0THaTa lIaMnnyKa CBETBa).

BHUMAHUE

O AKO MHAMKaTopHaTa 1amMrnuyKa He CBeTHe, U3BaAeTe
3axpaHBallyma Kabes OT Mpemara 1 NpoBepeTe Kak
e nocTaBeHa 6artepusTa.

O AKo OGarepuATa € HarpAata OT [JAMPEeKTHa
CNMbHYeBa CBETIMHA WM T.H. BefjHara cnep pa6ota,
MHAMKATOPHAaTa NaMMMYKa MOXE fia He Ce BHJIIOYM.
B TakbB Ccnyyai, MbpBO OocTaBeTe GarepunTa fa ce
oX11aAu U cnep, ToBa 3anoyHeTe 3aperaaHeTo .

® OrtunTaHe Ha Temnepartypara v BpemMeTo 3a 3apermaaHe

Ha 6aTepuaTa.

Temnepatypata W BpemeTo 3a 3apewpaHe We Gbaar

Tesu, nokasaHu B Ta6nuua 1

G
il CMsAHa Ha CKOpoCTTa Ha poTauus - Bucoka Ta6nuua 1
‘ CKOpOCT 3
apsAHoO
‘L CMsAHa Ha CKopoCTTa Ha poTaums - Hucka Barepus UCSSFL
CKOpOCT
HanpeeHnne npu 3apexgaHe \ 3,6
® PoTtauus no yacoBHuKa Terno r 0,3
<‘L3 PoTauusa 06paTtHO Ha YacoBHMKA Bug 6arepus Li-ion
Temnepatypu, Npu KOUTo GatepuaTa 0°C — 50°C
ByToH 3a ocBeTneHune Moxe Aa 6b/je 3apeaeHa
Bpeme 3a 3aperaaHe Ha 6atepusTa fjo
Horato perynvparte nosomeHneTo Ha npubnarTeneH kanaumter. (Mpu 20°C)
30 pbKOXBaTKaTa, naseTe pbLUETe U NPbCTUTE CU
OT Ta3u 30Ha. 1,5 Ah MUH. 30
Bpoli KneTku Ha 6atepuaTa 1

CurHanHarta namna yracesa Kato MHAMKauuA 3a Mb/IHOTO
3apexjaHe Ha 6atepunaTa.
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3ABEJIEHHHA
BpemeTo 3a 3apemjaHe MOXe Aa Bapupa criopef
OKOJIHaTa Temneparypa 1 U3TOYHWKA Ha HanpemeHue.
3. PaskauyeTe 3axpaHBawusA Kaben Ha 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTAKTa.
4. [lpbKTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
u3pgbpnaiTe 6atepuaTa.
3ABEJIEKKKA
YBepeTe ce, Ye HAMa ONacHOCT Aa ro U3THPBETE CEA
KaTo U3gbpnarte 6atepuaTa.
BHUMAHUE
AKO 3apsfHOTO YCTPOWMCTBO He ce 3ajeicTsa npu
npaBuIHO NocTaBeHa 6a‘repvm, BEpPOATHO UMa nospea
B 6aTepusTa UK B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. 3aHeceTe ro
B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

MOHTAH U EHCINJIOATALIUA

3gpaBo M

[Jenctere ®durypa | Crpanuua
OTcTpaHsABaHe 1 NocTaBAHE Ha 1 130
6arepusa
3apempaHe 2 130
MoHTHpaHe Ha akcecoapu 3 130
3artAraHe 1 BbPTAL, MOMEHT 4 130
M360p Ha no3unuwma 3a npobuBaHe 5 130
Eg_lc_)anﬂ;a Ha CKopocTTa Ha 6 130
Pa6oTta Ha npeBKoYBaTeNA 7 131
Curnanun Ha LED nHaukatopa 8 131
HKak ce nanonasa puKcatopbT 9 131
PerynnpaHe Ha nonomeHneTo Ha 10 131
pbKoxBaTKaTa
M360p Ha npuCTaBKKU U _ 132
aKcecoapu

noaaPbHHEA U MHCTNEKLUKA

1. MHcneKumA Ha MHCTPYMeHTa
TbiA KaTO WM3NON3BAHETO HA WM3HOCEHW MHCTPYMEHTW
HamanABa epeKTUBHOCTTA M 3aTpyaHABaT paboTara Ha
MOTOpa, 3aTo4eTe WA MOAMEHETEe MPUCTaBHUTE LLOM
3abenexnTe cneam oT USHOCBaHe.

2. WHcneKuuAa Ha pUMKCUpalLU BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTUpanTe  BCMYKM  UKcHpalm
BMHTOBE W ce yBpeTe, Ye ca fJobpe 3arterHaru. AKO
yCTaHoBUTE pa3xiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOYKU
1 HapaHsBaHe.

3. MoppapbHKa Ha moTopa
HamoTkute Ha mMoTOpa ca ,CbpueTo“ Ha ypepa.
YnpamHABanTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morat fja ce NoBpeAAT OT NnonajaHe Ha Bnara
n/van macno no TAx.

4. BbHWHO NnoyucTBaHe
Mpu 3ambpcaABaHe Ha Npo6yBHaTa MalunHa, 3bbpluete
€ MEKO ¥ Cyx0 napue niar uan napye naar, HaBNamHeHo
B canyHeHa Boaa. He nsnonseavite pasTBopuTeNnn Ha
a/IKOXONHa, GeH3MHOBa OCHOBA, WM paspeauTenn
3a 6ou, Tbi Kato Te lWe pasagar na1acTMacoBuTe
NMOBBPXHOCTU.

5. CbxpaHeHue
ChbxpaHsBaiTe npobyBHaTa MalMHa Ha MecTa, KbAeTo
Temneparypara e nog 40°C, 1 ganey oT 4oCTbN Ha Aela
[0 Hes.

Bbnrapcku

3ABEJIEKHA
Mpy NpogbMKWUTENHO CbxpaHeHue (3 meceua wam
noseye), yBepeTe ce, uYe OGarepuATa € HaMb/IHO
3apeaeHa. Bb3MOXHO e Henb/HO 3apeaeHa GaTepus
fa He MoXe Aa 6bfe 3apeAeHa 3a M3nos3sBaHe, cnep
NPOABLAKUTENEH NePUOS, Ha CbXpaHeHHe.
3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepuu.
YBepeTe ce, Ye IMTUEeBO-MOHHWUTE 6aTepumn ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpOABMKUTENIHO CbXpaHEHWe Ha HeMmb/HO 3apefeHu
6aTepun MoXe Aa foBeae [0 Jolwa paboTa, 3Ha4YUTeNIHO
CKbCSIBaHE Ha XMBOTa Ha 6aTepuuTe UM Ja Hanpasu
HerogHu 3a ynortpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTeprm CbC 3HAYNUTENTHO CKBCEH MBOT
Morat fa 6bJaT Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKOIKOKPAaTHO
3apemaaHe v Mb/JIHOTO UM paspemjaHe oT Asa Ao neT
mbTH.
AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuaTa e 3Ha4YUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCKHMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
1 WU3Mon3BaHe, cyuTanTe GartepusTa 3a M3HOCeHa W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau TpsA6Ba fa ce cnaseaT pasnopefoute U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BaxHa uHdpopmauua 3a GaTepuu 3a 6e3HUYHM
UHCTpyMeHTH HiKOKI

Monsa, BWHarM w3nonsBanTe HalKWTe OPUrMHAIHU
6atepun. He rapaHTupame 6esonacHocTTa v pagoTara
Ha ypepa, Korato ce U3rnonssar 6atepuu, pasinyHu ot
NMOCOYEHUTE OT HAC, UK KOraTo ca NpaBeHW NPOMeHU
no 6arepumute (Kato pasmiobasBaHe M nogmaAHa Ha
KNETKUTE WU APYTH BBTPELLUHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MNpenoctasave rapaHuus 3a EneKTpuryeckn
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MecTeHu
3aKoHoAaTesICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpwasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuBa AePeKTH UK NoBpeaur, NMPUHUHEHN
OT HEMnpaBWIHO WAM HEGPEKHO W3MON3BaHe, KaKTo M
Ob/IKaLLM ce Ha 06MYarHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTuTe. B
cnyyai Ha peknamaumsa, Mons, nanparete EnekrpuyeckuaT
MHCTpymMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLMOHHATA
HAPTA, npofoBO/iCTBEHA B Kpas Ha WHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapsAT Ha W3WCKBaHUATa Ha
EN60745 v cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBo HMBO: 68 dB (A)
M3mepeHo A-npeTernieHa cuna Ha 3ByKa: 57 dB (A)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

Hocete aHTUDOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BUBpaLmu
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTopHa cyma)

ManonsBaHe 3a HeyaapHO 3aBUHTBaHE:
CTolHOCT Ha BUGpauuu @h = 0,9 m/cexr?
HetouHocT K = 1,5 m/cek?
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[eknapvipaHnte O06LM CTOMHOCTM Ha BUGpauun ca
M3MEpEeHN CBbIMAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M morar fga 6bAar M3MNoN3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay
PasNIMYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3Mnon3ear 3a

npefsapuTenHa oLeHKa.

NPEAYNPEXRAEHUE

O BwbpauuuTe Mo BpemMe Ha AencTBUTENHa ynoTpeba
Ha MWHCTpyMeHTa MoraT fJa ce pasauyasar oT
[eKnapupaHuTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha M3nosi3BaHe Ha MHCTPyMeHTa.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30nacHocT 3a
orepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npu [EWCTBUTESIHM YCNIOBMA Ha W3MonssaHe (Kato
ce B3emar npeaBuf BCUYKWU €1eMEeHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaToO NepuoAM Ha BKJIIOYBAH M W3K/OYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHuM 060pPOTM HENOCPeACTBEHO
npean v cnep MOMEHTa Ha U3MNoi3BaHe).

3ABEJIEHKHA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyKk cneuuduraumm ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeOMIEHME.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/N UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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-

c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektricni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se oduvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC

1. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporucene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektrini alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za seéenje ili drzaé¢
moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektriéne
zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Tokom rada ¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

3. Priévrstite radni deo. Radni deo pri¢vr§¢en stegom ili
Celjustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

4. Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

5. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
prikljuéivanje punjive baterije.

6. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

7. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

8. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

9. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili &im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

10. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

11. Dobro priévrstite pribor u leziste. Ako pribor nije dobro

stavljen, mozZe da ispadne i da nanese povrede.
Zarad bezbednosti, lagano povucite pogonsku burgiju
nakon instalacije kako biste se uverili da je burgija na
mestu i da se tokom rukovanja nece olabaviti. Ako se
rukavac vodice ne vrati u prvobitni polozaj, to znaci da
nastavak nije stavljen kako treba.

12.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,
proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

13. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen
izmedu brojeva ,1, 3, 5... 21 i taaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,21“ i linije na sredini oznake za buSenje. Time
mozete da napravite ostec¢enje.

14. Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

15. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preopterecenja.

. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi
prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

17. Ako je motor blokiran, odmah iskljucite uredaj. Ako je
motor blokiran neko vreme, motor ili baterija mogu da
pregore.

18. O mehanizmu zaklju¢avanja vretena
MozZete da zaklju€ate burgiju tako da je ona fiksirana
kada je glavni prekida¢ isklju¢en i da koristite alat kao
ruéni Srafciger.

Postarajte se da prekidac zaklju¢avanja bude prilagoden
na poziciju ,¥ LOCK* (ZAKLJUCANO) pre nego $to to
ucinite.

19. Uvek postavite prekida¢ za zakljucavanje u polozaj , ¥
LOCK* (ZAKLJUCANO) kada nosite ili ¢uvate alat da
biste eliminisali nenamerno pokretanje.

20. Kada koristite alat u pistolj konfiguraciji, ne drzite za deo
alata koji se savija kada ga vracate u pravu konfiguraciju.
Savitljivi deo moze da ustine vas$ prst ili drugi deo ruke
dovodedéi do moguce ozlede (SI. 10).

. Koriséenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vra¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

22. Nemojte da gledate direktno u svetlo. Usled toga moze

dodi do ostecenja ociju.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.
U dole opisanim slu¢ajevima 1 i 2, kada koristite ovaj
proizvod, ¢ak i ako povlacite prekida¢, motor moze da se
zaustavi. Ovo nije kvar veé rezultat zastitne funkcije.
1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom sluéaju odmah je napunite.

—_
o

2
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2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,
ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne utinice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljaju¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog statiCkog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

DB3DL2:
Akumulatorska busilica

@ Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

1

.y

Srpski

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstva!
Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

\% Nominalni napon

Ng | Brzina bez optereéenja

Ls Mala brzina

Hs Velika brzina

@ Metal

O | zavrtanj za maginu

o | Zavrtanj za drvo

Veli¢ina diska $estougaonog grla

ﬁ Tezina

AT | Bugenje

Ukljugiti

Iskljuditi

Isklju¢ivanje baterije

Promena brzine okretanja - velika brzina

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

Prekida¢ za svetlo

5

H

B

‘L Promena brzine okretanja — mala brzina
®

)

i Kada prilagodavate poziciju ruc¢ke, drzite ruke i
\&/ prste van ovog podrucja.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 129.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog

obavestenja.

PRIMENE

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za

drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.
O Busenje raznih vrsta metala
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Srpski
SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 129.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je
opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.

2. Stavite bateriju u punjac. (SI. 2).

Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu i

tako da dodiruje dno punjaca i uz proveravanije polariteta.

Ubacivanje baterije ¢e upaliti punja¢ (pilot lampica se

pali).

OPREZ

O Ako pilotska lampica ne zasvetli, izvucite kabl
punjaca iz uti¢nice i proverite stanje baterije za
montiranje.

O Ako se baterija ugreje usled direkine sunceve
svetlosti, itd., nakon rukovanja, pilotska lampica za
punjenje mozda neée zasvetleti. Tada, prvo ohladite
bateriju, a zatim zapocnite punjenje.

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 1

Tabela 1
i Punjaé UCBSFL

Baterija
Napon punjenja \% 3,6
Tezina kg 0,3
Tip baterije Li-ion
gzn;girsxijre pri kojima baterija moze 0°C — 50°C
Vreme punjenja na osnovu
kapaciteta baterije, oko (na 20°C)

1,5Ah min. 30
Broj ¢elija u bateriji 1

Pilotska lampica se isklju¢uje da pokaze da je baterija u

potpunosti napunjena.

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

3. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

4. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ
Ako punja¢ baterije ne radi dok je baterija ubacena
pravilno, verovatno je da su baterija ili punja¢ neispravni.
Odnesite ih u ovla§éeni servisni centar.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 1 130
Punjenje 2 130
Montiranje pribora 3 130
Pode$avanje momenta zatezanja 4 130
Odabir polozaja busenja 5 130
Promena brzine okretanja 6 130
Funkcija prekida¢a 7 131
Kako koristiti LED lampu 8 131
T s | e
Prilagodite poziciju ru¢ke 10 131
Odabir pribora — 132

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Buduci da ée zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moZe da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se odvija¢-busilicaisprlja, obriSite je mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarac¢e na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite odvija¢-buSilicu na mesto na kojem je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno  €uvanje baterija koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skracenja vremena kori¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moZe biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istrosene i kupite nove.
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OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slucaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 68 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 57 dB (A)
Odstupanije K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Odvrtanje bez udara:
Vrednost emisije vibracija @h = 0,9 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektric¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

-~

d)

e

~

f)

9)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podes$avanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nagéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine mozZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

[

~

d

-

e

-~

f)

-

9

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.



5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,

kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b

-

c

N4

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU

1. Koristite dodatnu
isporucene s alatom.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektricni alat drzite na izoliranim povrSinama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podru¢je u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektri¢ne,
vodovodne, ili plinske instalacije. Busenje u takvim
podrucjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.
Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZze uzrokovati nezgode ili ozljede.
Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeci mjere
opreza, provijerite je li radno okruzenje prikladno.
Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.
Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.
Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili ostecenja baterije.
8. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

ruéku/rucke ukoliko su
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9. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

10. U ventilacijske otvore punjaéa ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

11. Pobrinite se da ¢vrsto pri€vrstite nastavke u leziSte. Ako
nastavci nisu ¢vrsto instalirani mogu izadi i uzrokovati
ozljede.
1z sigurnosnih razloga, lagano povucite ostrice nakon
postavljanja kako biste bili sigurni da je nastavak siguran
i da nece otpasti tijekom rada. Ako se rukavac vodilice ne
vraéa u svoj prvobitni poloZaj, to znaci da nastavak nije
ispravno instaliran.

12. Prilikom promjene brzine vrtnje pomo¢u gumba uvjerite
se da je prekidac isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e oStecenje zupc€anika.

13. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva
»1, 3, 5 ... 21« ili toaka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja »21« i crte na sredini oznake za
bu$enje. To moZze uzrokovati osteéenja.

14. Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.

15. Motor se moze zaustaviti u sluaju preopterecenja alata.
Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja.

16. Rotacija motora se blokirati ili moze prestati dok se alat
koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

17. Ako se motor blokira, odmah isklju¢ite uredaj. Ako
se motor blokira na duZe vrijeme, moze doéi do
pregorijevanja baterije.

18. O mehanizmu brave osovine
MozZete zaklju€ati nastavak na mjestu kada je glavna
sklopka isklju¢ena i koristiti alat kao ruéni odvijag.
Budite sigurni da je prekida¢ brave namjeSten na “v
LOCK” poziciju prije nego to napravite.

19. Uvijek namjestite prekida¢ za zatvaranje na “v LOCK”
poziciju kad nosite ili spremate alat da biste uklonili
mogucénost neZeljenog pokretanja.

20. Kad alat koristite u obliku pistolja, ne drzite ga za dio koji
se savija kad ga vracate u ravni oblik. Savijajuci dio vas
moze ubosti u prstili drugi dio ruke te izazvati ozljedu (SI.
10).

21. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslablienog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je priviemena pojava, i vra¢a se u normalu kad se
baterija zagrije.

.Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu€ajevima 1 i 2, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se mozZe zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

2
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UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i pradina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, €avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu utiénicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka navedenog
vremena punjenja, odmah prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

DB3DL2:
Akumulatorska busilica

):4

1

—_

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

\% Nazivni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

Ls Niska brzina

Hs Visoka brzina

Metal

Strojni vijak

Vijak za drvo

Veligina Sesterokutnog diska

5 Tezina

A0 | Bugenje
Ukljucivanje
Isklju¢ivanje
Odspojite bateriju

Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina

Promjena brzine vrtnje - Niska brzina

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Prekida¢ za svjetlo

® S @|o—

Kod podes$avanja polozaja rucke, drzite ruke i

@ prste dalje od ovoga podrucja.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 129.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.
O Busenje raznih metala

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
129.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
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PUNJENJE

Prije uporabe elektri€nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti€nicu.
2. Umetnite bateriju u punja¢. (Slika 2)

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjaé dok ne dodirne

kontakte na dnu punjaca te provjerite pravilan smjer

polova.

Umetanje baterije ¢e ukljuciti punja¢ (Zarulja koja

pokazuje punjenje svijetli).

POZOR

O Ako pilotna Zarulja ne zasvijetli, izvucite utika¢ iz
utinice i provjerite stanje baterije.

O Ako se baterija grije zbog izravnog suncevog svijetla
itd., odmah nakon rada, pilotna Zarulja punjaca
mozda ne zasvijetli. U tom slucaju, prvo ohladite
bateriju a zatim po¢nite punjenje.

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 1

Hrvatski

Prilagodba polozaja rucke 10 131

Odabir pribora — 132

Tablica 1
) Punjac UCBSFL

Baterija
Napon punjenja \% 3,6
Tezina kg 0,3
Vrsta baterije Li-ion
Eggepl’ﬁﬁijtrie na kojima se baterija 0°C — 50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet
baterije, priblizno (pri 20 °C)

1,5 Ah | min. 30
Broj éelija baterije 1

Zarulja koja pokazuje punjenje se iskljucuje da bi pokazala

da je baterija napunjena.

NAPOMENA
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

3. Isklju¢ite mrezni kabel punjac¢a iz uti¢nice.

4. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR
Ako punja¢ baterije ne radi kad je baterija pravilno
umetnuta, vjerojatno baterija ili punja¢ ne rade ispravno.
Odnesite u ovlasteni servis.

MONTAZA | RAD

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata
Buduci da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iS¢enje
Kad je busilica prljava, obrisite mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Busilicu ¢uvajte u mjestu u kojem je temperatura ispod
40 °C iizvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
¢uvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti prilikom
koristenja ako su duZze vrijeme stajale.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogorSanja performansi, zna¢ajno smanijiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

VaZzna obavijest za baterije za HiKOKI beZi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jamciti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

Aktivnost Slika Stranica
Vadenije i umetanje baterije 1 130
Punjenje 2 130
Montiranje opreme 3 130
Zatezanje podes$avanja momenta 4 130
Odabir polozaja za busenje 5 130
Promjena brzina vrtnje 6 130
Rad s prekida¢ima 7 131
Kako koristiti LED svjetlo 8 131
Kalo ottt rlice? o | w

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tec¢enja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 68 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 57 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Uvrtanje vijaka bez udara:
Vrijednost emisije vibracija @h = 0,9 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

N\ NONEPEAMKEHHA

MpouunTaiite Bci NpaBuia 6e3neKkn Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOMe npu3BecTm
10 yAapy CTPYMOM, MOKe i Ta/abo cepro3HOI TpaBMH.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa AasA NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «ENeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
Balll €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Mpauioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), a60 €NIEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  4ucTOTOO i
OCBIT/IEHHAAM PO60O40ro Micus.
3BaxapaleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLLacHWi BUNasokK.

He npawtonTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, fAe noBiTPA HacuveHe
BUGYXOHe6e3Ne4YHUMU peHOBMHAMU, TAKUMM AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKaKOTL ICKPH, BIj
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a60 BMapH.

MNip yac po60oTH aBTOMaTU4YHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa esleKTponpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAENKa aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTpoOMepeXHi.

HiKonu HIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENKY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUHYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTerncenbHi BUAEIKN Ta BIgMNoBigHi im
[PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3UK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tifiom 3a3eMsieHUX npeameTis
a6o MoBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, Oatapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKM.

AKLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOr0 NPeAMETY,
e 36i7bLLyE PU3MK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitTe, wWo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aouw, aéo Bosiora.
Boga, sAxa notpanmuna [0 aBTOMAartM4YHOro
IHCTpYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYiTb MOro
3a WHYp i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb WHYp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTaslen.
lNowkKopaweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTL
PU3NK YPaEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

MpaytooumM  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo HeGa, KOPUCTYWTECA NOJOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopucTysaHHA  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYyBaHHA [POCTO Heba, 3HUHYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWO He YHMKHYTM poBoTM Yy BosIoromy
cepefoBULLi, KOPUCTYITECA AHEPEIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMJ1I0.
TpUcTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3NK YAapY CTPYMOM.

onii, rocTpmx

4

117

-

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeHTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOpUCTYITTECA 3AOPOBUM Ty3A,0M Nig,
Yyac po60oTH aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig Agicko
HapPHKOTUKIB, anKorono abo niKis.

Mutb HeyBaru nig 4ac po6oTM aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTI BaXKy TpaBMy.
Hopwuctyiiteca 3acobamu iHAWBIAYaNnbHOrO 3axuCTy.
3aBHAM KopucTyiTecA 3aco6amu A 3aXUCTY OYeH.
Bacobu iHaMBIgyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epywi y
BiAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLATb PUSUK TPaBMyBaHHS.
3anobiraitte BUNapKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMuKay 3HaxXoAMTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hi nigkalo4YnTca
0O [epena HuUBNEHHA i/a6o aKymynaTopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a0 NepeHOCUTH ioro.
AKwo  nepeHocUT  aBTOMATUYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM abo TpUMatoym najelb Ha NnepemMuKadi,
Lje MOMe CTaTy MPUYMHOI0 HELLACHOro BUMaaKy.
3HiMiTb  OyAb-AKI  perynioYi  KAatoui
6n10KaTOPH, NEPLL Hi BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLMTH
MPUKPINIEHUM [0 YaCTMHW  [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaEeTbCA, Lje MOE CIIPUYUHUTH TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HagiliHO cCTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMaTu4yHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHUx CUTyaLisax.

Hocitb npaBuibHUi po6ounii opgAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BoJsiocCA, OAAr i PyKaBUMYKKU nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii ogsr, toBenipHi npukpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPAnUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
FAKWO y HaABHOCTI € MPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayoe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
My MOMe 3HU3NTH HebesneKku, MoB’As3aHi i3
HaKOMMYeHHAM NnJy.

a6o

Excnnyatauia i pgomAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acTtocoByiite HagMipHY CMNly A0 aBTOMaTU4HOrO

b)

[

~

d)

{HCTPYMeHTy. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nigéupaiite BifgNoBifHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBatume 6i/ibLue
6esnexu.

He KopucTyiTeca aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AKkuii  aBTOMaTUyHUi  iHCTPYMEHT, — AKWI
HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU  NepeMuKayeM, €
HebesarneyHum. Moro caig nonarogmTu.

BigHntoviTb BUAenKy 3 pmepena HUBNAEHHA
ilabo akymynaTop Bif aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, neplu Hix 6yab-lio perynoBarw,
3MiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axoan 6e3rnexn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaJHOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTPYMeHTH y micyAx,
HefoCTYMHMX ANA fAiTed, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaNOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4HUMU
iHCTpyMeHTamun i UMMu iHCTpYKUiAMM,
KOpPUCTYBaTUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI IHCTPYMEHTH € HEGE3MEYHNMMU B PyHax
HenigroToBaHMXx KOPUCTYBaYIB.




YKpaiHCbKa

e) [ornapalite 3a eIEKTPUHHUMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, 4M He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyuca
PYXOMi 4aCTMHMU, YU He 3/1lamasiuCA OKpeMmi
AeTani, a TaKOM YW He TpanuaocA AKWMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpymMeHT
MOLIKOAMEHUN, WOro cnif nonarogutu nepep
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HewjacHux BunagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes
roraHui OI1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiite iHCTPyMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBU/IbHO
AOMAAaTs | AKI BYaCHO  MIATOYYKOTh,  piale
3rUHarKThCA, I iX /1erie KOHTPO/IIBaTH.

g) HopucTyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu 3rifHO LUX IHCTPYKLii,
BpaxoByO4M po6oYi yMOBM Ta 3aBAaHHA.
3actocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH AN1A
PisHMX BUAIB POGIT. HeBianoBigHICTb IHCTPyMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neyHy cuTyauito.

5) BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe nepesapaAaKy TiSIbKKU 32 ONOMOrol0
3apAapHoro NpPUCTpOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui NpucTpiv, AKWA NiGX0ANTbL A/19 OAHOro
BUAY KOMIIEKTY 6atapesi, MOome BUK/IMKaTh pU3NK
BUHUKHEHHS OMEXKI NPpU BUHOPUCTAHHI 3 iHLUMM
BUOM KOMI/IEKTY 6atapen.

b) BuKoOpuCTOBYNTE efleKTponpuiagu TiNbKU 3
YiTKO NepepdayeHMMKU KoMMIeKTamMmKn 6aTapen.
BuKopucTaHHA [HLIMX KOMIMJIEKTIB 6araperi Mome
BUK/IMKATU TpaBMM abo MNOMKEHY.

c) HKonu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETHCH,
36epiraiite 1oro nopani Bifg MeTaneBUX
npeamMeTiB, TaKUX AK CHKPIiNKWM, MOHeTH,
KAKOYi, UBAXM, GONTU YK iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTH ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BMXOAIB 6Gatapei Mome BUK/MKaTH
OniKu abo MOMENKY.

d) Mpu aymxe HecnpuATAMBMX ymoBax 3 Gatapei
MOe BWTIKaTW piAuHa. YHUKaliTe HOHTaKTy 3
Heto. [py KOHTaKTI 3 piAMHOI0 NpoMUIiTe BOAOHO.
Mpu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapA.
PignHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/IMKATU
posapatyBaHHsA abo oriiK.

6) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
MOHe nvwie KBanidikoBaHui TEXHIK,
3aMiHIOl04M AaeTani vwe Ha ifeHTUYHI.
le rapaHTyBaTume  6e3rexy  aBTOMaTMYHOro
iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraitte po
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymeHTOM He KOpPUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTy B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

NMPABWUJIA BE3IMNEKHU
o040 3ACTOCYBAHHA
ARYMYJIATOPHOIO LUYPYMNOBEPTY

1. BUKOpMUCTOBYMTEe AOAATKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NoCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iIHCTPYMEHTOM.
BTpara KOHTPOJI0 MOXe NPU3BECTH 0 TPABMMU.

2. Mpu BMKOHaHHI onepauii, Nif 4Yac AKUX pimMyya
Hacagka a6o ikcaTop MOMKYTb KOHTaKTyBaTH

iHCTpymeHTy  pitein i

3 NpUXoBaHoO NPOBOAKOIO, TpumaiiTe
€/IeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi MOBEepXHi
3axonJIeHHA.

lMpn KOHTaKTi piXy4oi Hacagku Ta dikcaTopis
3 MpOBOAKOW, WO 3HAaXOAMTLCA Mif Hanpyroto,

Hei30/1boBaHi MeTasieBi YaCTUHU E€NEeKTPOIHCTPYMEHTY
MOXYTb MPOBOAMTU  €NEKTPUYHUIA  CTPYM, AKUM
npu3Beae A0 ypareHHs oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1. TepeKoHaWTecb, WO Ha AiNAHLI CBEpANiHHA Hemae
HOAHWMX  MPUXOBaHUX  MEPeLKof,  BKJIYAYM
©/IeKTPUYHWIA NPOBIA, BOAOMPOBIAHI Ta rasosi TPyou.
CBepaniHHA Ha TakWX AiNAHKaxX MOMe Npu3BecTU [0
YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOro
3aMUKaHHA, BUTOKY rady abo iHWMX PWU3MKIB, LWO
MOMYTb CNIPUYUHUTM HELLLACHWIA BUNAJ0K a6o TpaBMy.

2. Mig 4Yac BWKOHaHHA onepauii HaAiHO TpuManTe
IHCTPYMEHT. HEBUKOHAHHA LMX BUMOT MOXE NPU3BECTH
[0 HellacHoro BunagaKy abo TpaBmu.

3. HagiiHo dikcynTe 06po6itoBabHyY petanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKaui abo fellarax 3aroTiBKa 6yae
TpUMaTuCA HafilHiLe, aHiXK KoKW TpUMaTH ii pyKoto.

4. 3abesneyeHHA i NPOPINAKTUYHUIA KOHTPOAbL YMOB
eKcnnyarauii. [epesipTe, 4M  NiAX0AATb  YMOBM
eKcnayatauii Ans 3a6e3neveHHsA 3anobixKHMX 3axogiB.

5. He po3BonsiTe CTOPOHHIM pevoBMHaM NOTpaniATh B
OTBIp ANA NiAKIIOYEHHA aKyMyNATOPHOI 6aTapei.

6. Hikonn He posbupavite akymynATopHy 6artapeto Ta
3apAfHUI NPUCTPIN.

7. Hikonn He 3amuKalTe aKyMmynaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMUKaHHA 6aTapei HaKopOTKO Npu3Beae
[0 Pi3KOro 36iNbLIEeHHA CTPYMy | neperpiBy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOoAKEeHa.

8. He kupaiite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MO€e BUOYXHYTH.

9. BigHeciTb BMKOpUCTaHi 6aTapei B MarasvH, Ae BOHM
6ynu npuAaGaHi, AKWO TepMiH Cayx6u Gatapen nicnsa
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM AN1A iX NPaKTUYHOro
BMKOpUCTaHHA. He niksigyiTe BignpaubosaHi 6atapei
CaMOCTilHO.

10. He BcTaBnsnte OyAb-AKWIA CTOPOHHIM nNpeaveT B
LWiIMWMHK NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOr0 NPUCTPOLO.
[MonagaHHA MeTaneBunx NpeaMeTiB ab0 Nerko3anMmMcTnx
martepianis B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAAHOro
NPUCTPOIO MOXE NPUBECTU B PE3y/bTaTi O YPameHHsA
ENIeKTPUYHUM  CTPYyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apAgHOro NPUCTPOIO.

11.MepeBipTe, 44 HaAMHO BCTAHOBNEHO MNpwunagas B

YNOPHOMY CTPUMHI. AKWO npunagaA  3aKpinieHe
HeHafiiHO, BOHO MOME 3NeTiTM | TpaBmyBaTtH
KopWCTyBaya.
B uinAx 6e3nekn, Micna yCTaHOBKM 31erka NoTArHiTb
3a BMKPYTKOBY 6iTy, W06 nepexoHaTucA, Wo 6ita
HafiMHO 3aKpinneHa i He Bunage nig 4Yac po6oTwH.
AKLO HanpsMHa BTY/IKA He MOBEPTAETLCA B NEPBUHHE
MOJIOEHHS, Lie 03HaYaE, Lo HacajKa He BCTaHOB/eHa
Ha/IEHHUM YUHOM.

12. MNpw 3MiHI WBMAKOCTI 06epTaHHA 32 OMOMOIOK KHOMKU
nepemMMKaHHA, OBGOB’A3KOBO MEpeKoHamMTecs B TOMY,
O BUMMKaY 3HAXOAUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI.
3MiHa WBKWAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWUIYH
NpofioBIKye 0GepTaTuCA, MOXe MpU3BECTU A0
MOLUKOAMEHHA MexaHiamy nepeaasi.

13. He MoOMHa BCTaHOBNIOBATW TONOBKY B MOJIOMEHHS,
AIKe BiANOBIAAE NPOMIXKY MiX uubpammn «1, 3, 5 ...
21» a6o MPOMIXKKY Mi¥ KpanKamu, He BCTaHOBOWTE
MOJIOKEHHSA, AKe BiAMNoBigae NiHii MiXK undpoto «21» i
MITKOIO, WO MO3HAaYae CBEePANiHHA. Take MNOMOMKEHHA
MOMe CTaTV MPUYMHOIO MOLIKOAMEHHS.

14. Po6iTb nepepsy nig vyac TpuBanoi poboTu.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

—

22.

AKWO [HCTPYMEHT nepeBaHTaMKeHU!, [ABUIYH MOXe
3yNUHUTUCA. Y TaKii cuTyauii HeobXifHO BiANyCTUTKH
BUMMKa4  iIHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTM  MPWUYUHU
nepeBaHTaMEHHS.

O6epTa/ibHUIn pyx ABUryHa MOe GyTh 3ab/0KOBaHO
ANA 3YyNWHKM B TOM 4ac, KoM nNpuCTpii  Gyae
BMKOPWCTOBYBATUCA B AIKOCTI ApunA. Y ToW yac, Konu
npucTpii  Byae eKcrlyaTyBaTUCA fAK - LUYpyrnoBepT,
Heob6XifHO nop6aTn npo Te, Wo6 He 3abnoKysaTu

[BUIYH.
AKWo ABUryH BUABKUTBLCA 3a6/JIOKOBAHUM, HeravHo
BUMKHITb  MBMEHHA. AKWO [ABWUrYH BUABUTHLCA

3a6/10KOBaHUM MPOTATOM AEAKOro 4acy, ABUryH abo
6aTapen MOXyTb Neperopiti.

Mpo MexaHi3M 6/I0KyBaHHSA LWNMHAENA

By moeTe 3a610KyBaTH BiTy Ha MICLYi, KOJIM FONOBHUIA
nepeMMKay  BUK/IOYEHWH, i  BMKOPWUCTOBYBATH
IHCTPYMEHT, fIK PY4HY BUKPYTKY.

Mepeg T™MM sK Ue pobBUTH, NepeKoHanTecs, LWO
nepemuKay 6/10KyBaHHA BBIMKHEHWIA Y MOIOKEHHA « V¥
LOCK?» (3a6/10K0BaHo).

[NA  YHWKHEHHA BWMMNAAKOBOrO  3amyCcKy — 3aBMAu
BCTAHOB/IOWTE NepeMnKay G7I0KyBaHHA Y MOJIOMEHHS
«¥ LOCK» (3abnoKoBaHO) Mif 4ac nepeHeceHHA abo
36epiraHHA NPUCTPOIO.

AKWO HCTPYMEHT BMKOPUCTOBYETLCA Y "NiCTONETHIN"
KOHOirypauii, He TpumanTe MOro 3a YacTuHy, LWO
3rMHAETLCA, KOJIM NOBEPTAETECH Y NPAMY KOHDIrypaLito.
YacTuHOO  iHCTpyMeHTa, WO 3rMHAETbCA, MOMHA
NPUTUCHYTW NasbLj a6o iHLLi YaCTUHW PYKK, B pesynbTarTi
yoro Tpasmysatvch. (Man. 10)

. BuKkopuctaHHsa 6Gatapei B XONOAHWX yMOBax (HUYe

0 rpapyciB 3a Llenbciem) moxe B AeAKMX BunagKax
npusBecTM A0 OCNAGNIEHHA KPYTHOrO  MOMEHTY
i 3MeHWWUTH edeKTUBHICTb po6oTh. OpHak, ue
TMMYacoBe ABULLE, | HopMasibHa eeKTUBHICTb PO6OTH
BiZJHOBUTbCA, KONM 6aTapes HarpieTbes.
3a60poHAETLCA AMBUTUCA NPAMO Ha cBiTno. Lie moxe
NpU3BECTM 4O TPaBMyBaHHS OYeN.

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAMKEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblueHHA TepMiHy CNyG6W iOHHO-NiTieBa GaTapes
ocHalleHa hyHKLIE 3axXMCTy, AKa 3ynUMHAE BUXIA 3apAagy.
Y Bunagkax 1 — 2, onNMCaHUX HUKYE, NPU BUKOPWUCTaHHI
[laHOrO NMPOAYKTY, MOTOP MOME 3YNMUHUTUCS, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKa€eTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHiCTIo, TaK AK Le
HacNiJoK cnpaLboBYBaHHA QYHKLT 3axXmCTy.

1

Honn noTywHicTb 6atapei nNpofoBMKyeE 3HWMKyBaTUCA,
[BUIYH BUMUKAETLCA.

Y oMy BUNaAKY HEOOXIAHO HeramHo 3apAaanTK 6atapeto.
AKWO  IHCTPYMEHT — NepeBaHTaMEHWH, [BUIYH  MOMe
3yNUHKTHCA. Y TaKii cuTyauii Heo6XigHO BiANYCTUTH BUMMKAY
iHCTPYMEHTY Ta YCYHYTU MPWYMHW nepeBaHTameHHs. [licna
L{bOro MO¥Ha NPOAOBIKMTH POGOTY.

Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeawmeHHA Ta
3aCTepemEeHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 yHWMKHYTK BUTOKY 3apAgy 6arapei, TenJoyTBOPEHHSA,
AMMOBU/iINEHHA, BUOYXY | 3aropsiHHA, NepeKoHanTecs, Wo
OOTPUMYIOTLCA TaKi 3anobiHi 3axoau.

1.
@)

MepekoHaviTecAa B TOMY,
MeTasieBOi CTPYHKM i mnay.
MNig yac po6oTM nepeKoHanTecs, WO Ha GaTapetlo He
Hacina metanesa CTpyM*Ka i nun.

MepekoHawTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina metanesa
CTPYKa i NWA, WO NoTpanase Ha iHCTPYMEeHT nif vYac
po6oTH.

wo Ha 6Garapei Hemae

10.

OB
1.
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YKpaiHCbKa

He 36epiraiiTe HeBWKOpUCTaHy 6GaTtapelo B MiCLi,
BiAKPUTOMY A1 METaNeBOi CTPYHKM i nnay.

Mepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy | nun B Mmicui ii 36epiraHHs i He 36epiraliTe
6arapeto pa3om 3 MeTaseBMMKU NnpeagmeTamu (6ontamu,
uBAxXamu i T.4.).

He npokonioite 6atapeto rocTpUmn npeameTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWiiTe MONOTKOM, He
HacTynamtTe Ha Hel, He KugauTe | He niggasanTe
6aTapeto CUJIbHUM MeXaHi4YHUM yaapam.

He BMKOPWCTOBYMTE ABHO MOLUKOAMEHI | AedpopMoBaHi
6atapei.

He BuKopuWCTOBY#TE GaTapeto, 3MiHI04K NONAPHICTb.
He 3’egHyBatn 6e3nocepefHbO 3  eNeKTPUYHUMMU
BMXO4aMM  ab0  MalMHHMMKM  po3eTKamMn  AnA
NPVKYpPIOBaHHSA cUraper.

He B1KOpUCTOBYITE GaTapeto 3 METOH0, iKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHUM.

AKWo He BAAeTbCA 3po6UTH 3apAAKY Gatapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYEeHHA MEeBHOro 4Yacy ANA nepe3apafKu,
HerarHo NPUNUHITL NoAA/bLLY Nepe3apsaKy.

He poswmiwyiiTe i He nigpasaiTe 6artapeio BnIMBY
BMCOKMX TemnepaTtyp ab0 BWCOKOro TUCKY, TaKMX
AIK Y MIKpOXBW/IbOBIW MeYi, cylwapui abo KOHTeWHepi
BMCOKOTO TUCKY.

TpvmariTe nogani Big BOrHio, 0CO6/IMBO NICs BUABEHHSA
BMTOKY 3apA/y abo CTOPOHHLOrO 3anaxy.

He BMKOPUCTOBYITE B NPUMILLIEHHSX, A6 BUPOGNAETLCA
CW/IbHa CTaTU4HA ENEKTPUKA.

BUTOKYy 6arapei, CTOPOHHBLOro 3anaxy,
Tena0yTBOPEHHA, BUUBITaHHA abo pedopmadii, a6o
6yAb-AKMX aHOPMasIbHWUX O3HaK Nifl Yac BUKOPUCTAHHSA,
nepesapagKku abo 36epiraHHA HeravHoO BuAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro MpUCTPOIO | He
BMKOPWUCTOBYMTE ii Hagani.

EPEXHO

Y pasi AaKLWo piarHa, AKa BUTIKae 3 6artapei, notpanine
B Odi, He TpiTb iX, a NPOMWITE iX YMUCTOI BOAOCHD,
HanpuKnag, MPOTOYHOWO, | HeramHO 3BEpHITbCA A0
nikapA.

AKLLO He BXUTK 3aX0AiB, pianHa MOXKE BUKIMKATK OYHi
npo6aemu.

AKwo pignHa notpannse Ha WKipy abo oaAr, HeramHo
fobpe npomuiiTe X 4YMCTOK BOAOIO, HampuKaag,
NPOTOYHOIO.

ICHYEe MOXIMBICTb NOABK PO3ApaTYBaHHA Ha LLKIPI.
AKWo nia Yac neploro BWKOPUCTaHHA Gatapei Bu
BUSIBUTE ipHy, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHs, AedopmaLiio Ta/abo iHLWi BiAXMNEHHS,
NPUNUHITL  BMKOPWUCTAHHA | MOBEpPHiTb ii CBOEMY
nocTadasnbH1Ky abo NpoaasLito.




YHpaiHCbKa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiye HaBeieHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw HiX KOpUCTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BM MOBWUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4YEHHA.

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik fAKWX MNpeacTaBleHo Ha
cTopiHLi 129.

% DB3DL2:

HomnneKT cTtaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTn 3MiHEHWUM
6e3 nonepeareHHs.

MpounTaiiTe BCi NpaBuia 6e3neKu Ta BKa3iBKU.

AKYMyNATOPHWI LWypynoBepT

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

o 3aI'Bl4H'~lyBaHHF| Ta BWAANEHHA KPINWIbHUX [BUHTIB,

Jlnwe pna kpaid EC

He BUKMaanTe eneKTpUYHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamm!

3rigHo €BponericbKoi [mpekTrem 2002/96/EC
npo BifiX0Z1 €/IEKTPOHHOIO Ta eNeKTPUYHOro
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafKeHHs 3rifHO
MiICLIeBUX 3aKOHIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYXKWM pOBOYMI CTPOK, CAig yTUNidyBaTH
OKpeMo i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, L0
3ariMaloTbCA EKOJIOMNYHOK NePepoBbKOD GPYXTY.

)i4

Lypynis 4NA AepeBa, CaMOHapPiI3HUX MBUHTIB i T.M.
O CaeppaniHHA pi3HMX MeTaniB.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTURH
TexHiYHi XapaKTePUCTUKM aHOro MPUCTPOLO NpeacTaBAeHO
y Tabaumui Ha cTopiHui 129.

NPUMITKA
Yepes nocTilHi 4OCNIANKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34IACHIOE

rkomnaHia HIKOKI, TexHi4yHi xapakTepuCTUKMU MOMHYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.

\% HomiHanbHa Hanpyra
No LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaKEHHsA
Ls Hw3bKa WBMAKICTb

3APAOKA

Bucoka wBuaKicTb

MepeA BUKOPUCTAHHAM E/IEKTPOIHCTPYMEHTY  3apagiTh

6aTape|o HaCTYyNHUM YAHOM.

Hs
@ Metan 1. MigKAOYITL WHYP HUBNIEHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO
[0 MepeHeBoi PO3eTHU.
OIID HKpinunbHWiA rBuHT 2. BcraBTe 6atapeto B 3apAaHUii npuctpin. (Man. 2)
Jo KiHuA BCcTaBTe 6atapelo B 3apAfHWIA NPUCTPIN,
PO3Mip BHYTPILLIHBOO LWECTHrPAHHMKA Wo6 BOHA TOPKHYNACA MO0  HUIKHBOI  4acTUHW,
[OTPUMYITECH NMONAPHOCTI.
— — 3i BCTAHOBNEHHAM aKyMynAaTOpPHOI Gatapei 3apafgHvi
[D}Ei Haii6inblni giameTp natpoHa apuns NPUCTPIN YBIMKHETLCA (3aCBITUTLCA iHAMKATOP).
OBEPEHHO
E Bara O AKWo iHAMKaTOop He 3aropAeTbCA, BiAK/IIONITb LUHYP
HUBIEHHA 3apAAHOro MPUCTPOID Bif, MepemeBoi
QW | ceepaniths PO3eTKM Ta nepe.ipTe, Y1 NPaBUIbHO BCTAHOB/IEHO
aKyMynATOpHy 6aTapeto.
O AKwo aKkymynsaTopHa 6atapes niciA BUKOPUCTaHHA
m Mepemuiaq YBIMK. HarpiBaeTbCA 4Yepe3 npsAMe COHAYHe CBITIO
TOWO, iHAWMKATOP 3apAAHOrO MPUCTPOI0 MOME He
@ Mepemmkay BUMK. CBiTVITVI_F)Fl. Y Takomy BUMa/Ky CroyarKy A03BosLTe
6arapei OXO/IOHYTH, @ NOTIM MOYHITb 3apAAHKaHHS.
® lllogo Temnepatypu Ta yacy 3apAaKM akyMynATOPHOI
@ BuimiTh akymynaTop Garape. . )
S TemnepaTtypa Ta 4ac 3apsagKu ana 6arapen nokasaHi B
H : ) Ta6nuui 1.
3MiHa WBUAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
‘ WBKAKICTb Ta6nmus 1
‘L 3MiHa WBWAKOCTI 06EPTaHHSA — HU3bKa SapAgHMit
WBWAKICTb MPUCTPIlA
ARymynaTopHa UCSSFL
® O6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINIKO Garapes
@ OGepTaHHs NPOTU FOfMHHUKOBOI CTPINKK 3apsaaHa Hanpyra B 3.6
Bara Kr 0,3
MepemurKay ocBiTNEHHA Tun 6atapei Li-ion
Mpu HaNALTYBAHHI MOIOKEHHS PYUKH, Temnepatypa, Npy kil MoxHa 0°C - 50°C
3 TpUMaiTe PyKM i nanblyi nogani Big uiei o6nacri. 3apapKary 6arapeto
Yac pfo noBHoOI 3apaaKu 6atapei,
npuén.(npu 20°C)
1,5 A-roa. XB. 30
HinbKicTb ranbBaHivyHMX enemeHTiB 1
6arapei
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IHOMKATOp  BMMKHETbCA Ha  MO3HAYEHHs
3apAgKaHHA aKyMynaTopHoOI 6aTapei.
APUMITKA
Yac 3apaAKu MOMXe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHHOCTI Bif
Temneparypu HaBKONMLLHLOrO CepeaoBMLLa i Hanpyrm
[AXepena MUBNEHHA.

3. Big’epHaiite WHYp HUBNIEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepeeBoi pPo3eTHM abo po3’emy
NpuKyploBaya.

4. MiyHOo BIi3bMiTbCA 3a 3apAfHUN
BUTATHITb 6aTapeto.

NPUMITHA
MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKY, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apsgHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NoBoAbTeCA 3
6aTapeAMn HaNeHHUM YUHOM.

OBEPEHHO
AKLWO 3apAAHWI NPUCTPIM He npautoe, Npu Tomy, Lo
aKyMyNATOPHY 6aTtapelo  BCTAHOB/IEHO MPaBMJILHO,
MOX/IMBO, aKymynATopHa 6aTtapes abo 3apAgHui
npUCTPiv HecnpaBHi. BigHeciTb X o aBTOpU30BaHOroO
LIeHTpY 06C/1yroByBaHHS.

YCTAHOBHKA TA EKCIJIYATALIA

NOBHOro

npucTpin i

Onepauis ManioHok | CTopiHka
3HATTA Ta BCTAHOBJ/IEHHA 1 130
aKyMynsaTopHoi 6aTapei
3apspgka 2 130
BcTaHoBneHHs aKcecyapis 3 130
PeryntoBaHHA KPyTHOrO MOMEHTY 4 130
Bub6ip nonoxeHHa cBepAliHHA 5 130
3MiHa WBUAKOCTI 06epTaHHA 6 130
DYHKLiOHYBaHHA NYCKOBOrO 7 131
nepemuKada
BuKopucTaHHA CBITNOAI0AHOMO 8 131
nigceivyBaHHA
AK BUKOPUCTOBYBATM NepemMmKan 9 131
6I0KyBaHHA
HanawTyiiTe NONOKEHHA PyyYKH 10 131
Bub6ip aKcecyapis — 132

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

1. OrnAap iHCTpyMeHTy
OCKiNbKM BUKOPWUCTAHHA [HCTPYMEHTY 3i 3HOLIEHWUM
npunagAam SMeHWUTb ePEeKTUBHICTb | MOXe NPU3BECTH
[0 HeCnpaBHOCTi ABWUryHa, 3aTodyiTe abo 3amiHionTe
NPUHANEHOCTI, AK Ti/IbKW HacTaHe abpasnBHUIA 3HOC.

2. OrnAap, KPiNWIbHUX rBUHTIB
PerynApHo ornAgaite BCi  KpiNWIbHI - MBUHTU i
nepeBipanTe X HanewHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi
OyAb-AKWUX TBUHTIB, HEravHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3Hoi HebeaneKu.

3. TexHiuyHe o6cnyroByBaHHA ABUTyHa
[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €
obMmoTKa ABuryHa. Mpuainarte HanemHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMEHO Ta/abo A0 Hei He
noTpanuio MacTuio abo sBopa.

YKpaiHCbKa

4. 30BHILUHA OYMCTHA
Honn apunb-ypynosepT 3abpyAHUTLCA, BUTPITL MOro
M'AIKOIO CYXOK0 TKaHWHOK a60 TKaHWHOIO, 3MOYEHOI0
MWUIBHOK BOAOK. He BMKOPUCTOBYITE XNOPUCTUX
PO34YMHHMKIB, 6EH3MHY ab0o po3piaxysadis Ana dapbu,
TaK fIK BOHY MOMXYTb PO34UHUTK MacTMacy.
5. 36epiraHHA
36epiraiTe Apunb-LLYpynoBepT B MicLi, HEAOCTYNHOMY
ANs AiTel, e Temnepatypa He nepesuilye 40°C.
APUMITKA
Mepep TpvBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHaiTecn, WO 6Gatapen MOBHICTIO 3apagmeHa.
Micna TpuBanoro 3b6epiraHHA 6Gatapei HeBennKol
€MHOCTi MOMYTb BUHUKHYTU NPOGIEMU 3 3apALOM.
NPUMITHA
36epiraHHs iOHHO-NITIEBMX 6aTapei.
Mepw HiX BigKNAcTM  iOHHO-NITiEBI 6artapei Ha
36epiraHHA, yNeBHITbCA, L0 BOHW MOBHICTIO 3apAAMKEH.
TpuBane 36epiraHHA 6GaTapen i3 HU3bKUM 3apAfoM
MOXe MPU3BECTU [0 3HUMEHHA X e(EeKTUBHOCTI,
30KpEeMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHA Yacy BMKOPUCTaHHSA
6arapei abo ¥ He3gaTHOCTI 6aTape BTpumaTy 3apsag,
MpoTe 3apagwaHHA | BUKOpPWUCTaHHA GaTtapei ABa-
M'ATb pasiB NocniNb NPU3BOAMTL A0 BiJHOBNEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6aTapei.
AKWO K NOBTOpPHE 3apAfdMaHHA | BWMKOPWUCTaHHA
6aTapev He gornomarae i 4ac BMKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaToO KOPOTKWM, Lie 03Havae, Lo IxHii pecypc
BMYepnaHo i cig npuadaTu Hosi 6ataper.

OBEPEHHO
Mig yac po6oTu i gornaay cnig 6patn fo yBarn micuesi
HOPMM i CTaHAAPTH.

BamnuBa iHdopmauia npo  6Garapei
6e3ppoToBux enieKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBKamn BMKOPUCTOBYITE dipmosi 6artapei,
npusHayeHi came ANA  AAHOrO  IHCTPYMEHTYy. Mu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i GyHKLiOHYBaHHA Halumx
€/IEeKTPOIHCTPYMEHTIB MpPU  BMKOPWUCTaHHI  6aTtapew,
BWIOTOBJ/IEHWUX HE HALLIOIO KOMMNaHIE, a60 X po3iGpaHmx
i MogudikoBaHnx GaTapel (B AKUX Gy1M AEeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi rasbBaHi4Hi enemMeHTM 6atapei abo iHLi
BHYTPILLHI AeTani).

ansa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTU4Hi iHCTpymeHTU HiKOKI
BWUrOTOBJ/IEHI 3riflHO MicLEeBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha [AedPeKT abo MOLWKOAKEHHA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HENPaBWIbHE  KOPWUCTYBaHHA
abo 3BMYaiHe cnpauoBaHHA. AKLWO BW MaeTe CcKapru,
6yab nacka, HafilniTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun #oro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
KM 3HAXOAMTLCA B KiHUi iHCTPYKLji, 4O aBTOpM30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.
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YKpaiHCbKa

IHpopmauis npo wym Ta BiGpauiio
BumipsaHi BennunHm BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, WO BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipAHWI piBEHb NOTYXKHOCTI 3BYKY B CMiBBigHOLIEHHI A:
68 dB (A)
BuMmipsaHWi piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBigHOLIEHHI A:
57 dB (A)
Moxn6ka K: 3 dB (A)

HociTb NpUCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4yeHHA BiGpaLii (TpyaKcianbHa BEKTOpHA Cyma)
BM3HayeHa 3rigHo EN60745.

3aKpy4yBaHHsA Wypynis 6e3 3ycusb:
BenunuuHa Bibpauii @h = 0,9 m/c?
Moxunbka K = 1,5 m/c?

3a3HayeHnit piBeHb Bibpauii 6yB BWMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAapTHOrO TecTy i MOme O6yTW BUKOPUCTaHWIA npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mir CO6010.

BiH moxe BMKOpuCTOBYBaTMCA AN MEPBUHHOMO

BW3HaYeHHSA B/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig Yac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiIPIBHATMCA BiA 3asABNEHOI, 3a/IeHO Big CnNocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauyTe 3axoau 6e3nekn ANA onepartopa 3rifHo
NpaKkTUYHOro  3acTocyBaHHA (6Gepyyn Ao  ysaru
BCi 4aCTMHW pOBOYOro LUMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i 1Oro po6oTn BXONOCTY Ha [OAATOK A0
BMKOHaHHA po60YMX 3aBfaHb).

APUMITKA

Yepes nNOCTiMHI JOCNIAMKEHHSA i PO3BWUTOK, fAKi 3A4jMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeaKeHHs.
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Pyccruii

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

iy NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe Bce npaBusiia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMK.
He BbirosHeH1e npasBua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K [OPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwan
cepbesHol TpaBme.

CoxpaHsAiiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUK Ha GyayLee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCII/TyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C UTaHEeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMy/IATOPHO¥ 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

~

MNoppepuBaiite 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
HecqacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEeACTBEHHON 6sM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB AU
NerKoBoCnIaMeHAIoWenca Nbn.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAKT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIaPEHMS.
[epwute peted UM Ha6GnopawWUx  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIeYeHNe BHUMaHWSA MOMET cTaTb AJI8 Bac
MPUYMHOF MOTEPU YrpaBAEHMS.

Xxopouiee

2) 3neKTpobe3onacHoCcTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJIHHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI PO3€ETHE.
HuKorpa He wmoauduUuMpyiiTe LWITENncenbHy
BUJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue  apanTtepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIE BWUIKW 1
COOTBETCTBYIOLUME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Te/lOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XOJIOAUIbHUKaM.

Ecamn Bawe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopsepraiite 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
AENCTBUIO BOAbI MU BNAru.

lpu nonagaHum BoAbl B 3/1EKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6paljaiiTecb €O LUHYpPOM.
Hurorpa He nmepeHocuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a WHYP U He
fAepraiTe 3a WHYpP C LeNbio OTCOeAUHEeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEenNnpoayKToB, nNpeAmMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMU U JBUHYLLUXCA geTanen.
loBpeaeHHble MM 3anyTaHHble  LUHYPbI
yBE/M4YMBaIOT onacHocTb rnopaxeHua
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3KkcnayaTauun 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, UCNOJIb3YyiTe YAJIMHUTE bHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbI AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMeLLeHus.

HcnonbzosaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUMT ONacHoOCTb
0pPaHeHNs1 /IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn 3KcnayatauuMyM 31EKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpepe, WCMONb3yWTe YCTPOWUCTBO
3aLUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTaHUA.
Hcnonb3oBaxme ycTporicTea 3aLMTHOrO
OTHJIOYEHWA YMEeHbLUUT OracHOCTb [oparmeHnA
9/IEKTPHYECKMM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

c

~

d

f=—

e

-~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMUAAHHBIM CUTyaLMUAM,
BHUMaTe/NIbHO C/IEAUTE 3a CBOUMU AECTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IKCNNyaTauun 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3ayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Korga

Bbl YCTa/lu WM HaXoAuTecb MOJ, BAUAHMEM
HapKOTUKOB, aJIkOroJiAd WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa  noTeps  BHMMaHWsA BO  BpeMs
SHCI/yaTaLmun  9/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPMBECTH K Cepbe3HON TpaBMe.

Ucnonb3yiite  MHAMBUAYaNibHble  CpPeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBalTe cpefcTBa 3awWuThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHme, Hanpumep,
MPOTUBOIMbBI/IEBOK pecrnuparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM [OAOLIBOM, 3alynTHbINA  LUIEeM-
Kacka WM cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB CJyxa,
UCMO/Ib3yeMble fJ/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLaT TPaBMbl.

U3beraiTe HenpegHaMEPEeHHOro BHKJIKOYEHUA
aBuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiK/lO4aTe b
HaxoAuMTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJKOYEHUA
nepes nNOAHMMaHWEM, MEPeHOCKoW  uau
noAcoefMHeHUEeM K CeTeBOi po3eTHe u/unun
nopTtaTMBHOMY 6aTapeiiHomy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpMuUTE naney Ha BblKawYatene, MM
M0ACOEANHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3eTHe, HOIha BbIH/IOYATE/lb  HAXOAUTCA B
O/IOHEHNN BHJIIOYEHWSA, MPUBOAUT K HECYACTHBIM
CAlyqasam.

CHumuTe BCe perynMpoBoYHbie unm
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

lraeyqHbik nm PerysmpoBOYHbIH KJIKOY,

OCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyaroLescs
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
O/IYHEHMIO TPaBMbl.

He TepsaiiTe ycToliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBeCHe.

Oro oMoKeT Ay4Le ynpasasaTh
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
cUTyaumsAXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOpPHYIO oaeway 7,17
I0Be/IMpHble  U3aenua. [lepwute BOJIOCHI,

OfieHAY U NepyaTHM KaK MOMHO pJanblie oT
OBUMHYLLMXCA YacTeN.

MpocTopHas ofexaa, IoBe/MPHbIE W3[EMA WIn
JJIMHHbBIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMYLINECS
yacTtu.

EcnM  npegycMoTpeHbl  yCcTpoWcTBa  AnAa
npucoeguMHeHus npucnocobaeHuit ana otsoga
u cbopa nbiiv, y6eguTecb B TOM, YTO OHU
npuUcoefuHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaAIeHalUM
o6pa3zom.

Ucronb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.




Pycckui

4) 3JKcnnyatauus U 06CNyHUBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymairte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmini pna  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/1EKTPOMHCTPYMEHT byaet

BbIMO/IHATL PaboTy /y4dle W HajewHee B TOM
pexrme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH paccYUTaH.

b) He wucnonb3yite 3NEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJlo4yaTesneM, €eciu C

ero nomowWbi Henb3sA 6yAeT BHAYUTL U

BbIK/IIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamabiti  31EKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3A

ynpaBisATb C MNOMOLbKO BbIK/KOYATENA, OyAeT

MpeACTaB/IATb ONacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6Xo4MMO

OTPEMOHTMPOBATD.

OTcoepuHUTe

WUCTOYHMKA NUTaHUA U/unun

6aTapeiHblit MUCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepen Hayasom

BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 W3 PerynpoBOK,

nepes CMeHOW  NpuUHagnewHocTeld UM

XpaHeHUeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTU4eckme Mepbl 6e30r1acHOCTU

YMeHbLat onacHocTb HenpesHamepeHHoOro

BH/IOYEHWS ABUraTesIs 9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTyNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIoAAM, He YMeloLW UM
o6palwaTbca C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YMBLUMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAIOT ONAaCHOCTb B
PYHax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTENEN.

e) Copepmurte 3/1IEKTPONHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTU. [lpoBepbTe, HeT Jsm
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA  [BUHYLLUXCA
yacTeWl, MOBPEHAEHUA fAeTanel WUIU HaKoro-

c

~

wTencesibHyr0 BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nmbo  ppyroro  O6CTOATENbCTBA, HKOTOpoOe
MOMET MOBAMATL Ha (YHKLUMOHMPOBaHWE
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HannyYMM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE
3JIEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BonbLIoe Ko/myecTBo HecHacTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM OBC/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.
Hapnewawmm — obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PexyWmnMn KpoMKamn Oy[yT MeHblue 3aefatb U
6yAyT /ierye B yrnpas/ieHNH.

g) Ucnonbayiite 3JIEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHafNEHOCTU, HacagKkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYHOBOACTBOM,

npUHUMas BO BHUMaHWE YC/NOBUA U O6GbeEM
BbINOJIHAEMOi pa6oThbl.

Hcnonb3oBaHne S/IEKTPOMHCTPYMEHTA  ANIA
BbIMO/IHEHNS] PaboT He M0 NPAMOMY HasHa4YeHUH
MOKET MPUBECTH K OMACHOM CHTyaumm.

5) WUcnonbaoBaHue u xpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapAfKy TOJILKO C MOMOLYbIO
3apAAHOro YCTPOWMCTBA, NPEeAyCMOTPEHHOro
npousBoauTesem.
3apAgHoe yCTpoKCTBO, KOTOPOE MNOAXOAMT AJIA
0AHOro BUAa KoMIieKTa 6ataperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HUKHOBEHUA MOMapa npu Ucrosib30BaHum
C APYrvM BUAOM KOMI/IEKTa 6aTaper.

b) Ucnonbayiite 3/IEGKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETKO MNpPeAyCMOTPEHHbIMM KOMIJIEKTamMmu
6aTtapei.

Ucrnonb3osaHue Apyrux HOMMJIEKTOB 6aTapei
MOKET BbI3BaTh TPABMbI /M OMAP.

c) Koraa KomnnekT 6Gatapei He ucnosb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTa/lJIM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThbl,
KJIO4U, rBO3JU, GONTbI WAK ApYyrUue MesKue
MeTasIMdecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
CcoeAMHUTDb fBa BbiXopaa.
3ambiaHMe BbIXOOB b6aTtaper MOMeT Bbl3BaTb
OMOrn MM NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb He6GNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTtapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTb.
U3beraitTe KOHTaKTa Cc HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiTe BoAoW. Mpu nonapaHum
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MugKocTb, KoTopas BbiITeKaeT M3 6atapeu, MoHeT
BbI3BaTb pPas/pareH1e U1 OHor.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa
[OJIHHHO BbIMOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CAy®6bl €
n“cnosb3oBaHUem TOJIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

910 o0becneynT CoXpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[lepwuTe nopanblue oT AETEWH U HEMOLLHbIX JIOAEN.
ECNM MHCTPYMEHTbI He MCMOJb3YIOTCA, UX CliefyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNMHOM [O/1A [eTeil U HEeMOLHbIX
niogen mecre.

YHA3AHHWA MO OBECIMEYEHUIO
BE3OMACHOCTHU ANA
AKRYMYJIATOPHOIO LLUYPYNOBEPTA

1.

WUcnonb3yiiTe BcromoraTesibHble PYKOATHU, €Ciu
OHU MPUNAralTCA K UHCTPYMEHTY.
MoTeps ynpasneHWs MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K

TpaBme.
Mpu BbINONHEHMM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pewywaa HacagKa wauM  ¢uUKcatop  MOryT
KOHTaKTUpOBaTb CO  CHKPbITOW  NPOBOJAKOW,

AEpHUTE NEKTPOMHCTPYMEHT 32 M30/IMPOBaHHbIE
NoBepPXHOCTU 3axBaTa.

Mpu HKOHTaKTe pemyler Hacagku W (UKCaTopoB
C MPOBOAKOM, HAXOAAWENCs Mof —HanpseHuem,
HEW30/MPOBaHHbIE MeTannmyeckme yacTu
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT NPOBOANTL
3/IEKTPUYECKUM TOK, KOTOPbIM MPUBEAET K MOPAMEHUIO
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNMACHOCTHU

1.
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Y6eauTecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KoOTopbli 6ygeT
NoABEPrHYT CBEPJIEHWIO, TMOHOCTbIO OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEXW, B TOM YMCNIE 3/IEKTPONPOBOAKA,
BOAOMNPOBOAHbIE U ra3oBble Tpy6bl. B ciayvae nonagaqus
cBepfla B BbIlUEYKA3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
3/1eMEHTbI MOMeET NPOU30NTH nopameHue
9/IEKTPUYECKMM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WM [pyrve onacHble MOCNefCTBuA,
KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHON Cepbe3HO aBapumn Unu
TpaBMbl.

Y6epuTtecb, 4TO BO BPeMs BbINMOJHEHWs onepauui
HaZIeXHO AepHuUTE MHCTPYMEHT. HeBbINosHeHWe aToro
TpeboBaHMA MOMET CcTaTb MNPUYMHON HecHacTHOro
cny4an uam TpasMmbl.

3aKpenuTe 3aroToBKy. Mcnosib3oBaHWe 3arMMHOro
YCTPOMCTBA WM TWCKOB MO3BOMT 3adUKCMpPOBaTb
3aroTOBKY HaJexHee, HeM 3TO MOXHO CAenaTb pyKamu.



10.

1

—_

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

. O6azarensHO

MoparotoBra " NpohUNaKTUYECKUIA KOHTPO/Ib
yCNOBWIM aKcnayaTauuu [poBepbTe, NOAXOAAT /U
yCNOBMA  9KCMlyaTaumMn pana  obecneyeHua  mMep
NpefoCTOPOKHOCTH.
He nossonsitTe NOCTOPOHHWM BeliecTBam nonagatb B
0TBEPCTHE A/ NOAKIIIOHEHNA aKKyMYIATOPHOM 6aTapeu.
HuKorga He pasbupaiiTe akKyMyATOPHYyO 6atapeto u
3apAfAHoe YCTPOMCTBO.
HuKkorga He 3amblKaiTe aKKyMynsaTOpHyto Gatapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO NpuBeaeT
K pe3KoMy yBEe/IMYEHMIO TOKa 1 neperpesy. B peaynstrarte
6aTapes CropuT unv 6yaeT NoBpexaeHa.
He 6pocaiite 6aTapeto B oroHb. [ogomeHHan 6atapes
MOXeT B30pBaTbCA.
OTHecuTe Mcnonb3oBaHHble GaTtapen B MarasuH, rge
OHM 6blIM NMPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CYHObI 6aTapen
nocne 3apsfKU CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM ANA WX
NPaKTUYECKOro MCMoNb30BaHMA. He yTununsupynTte
oTpaboTaHHble 6aTapen caMmoCTOATE/bHO.
He BcTaBnaWTe KaKoW-1M60 NMOCTOPOHHUIM MpeAMET B
LLie/IM BO3AYLLUHOM BEHTUAALMM 3apAAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHue MeTanIMYecKUX MpeaMeToB WM JIerKo
BOCMNAaMEHAIOLWMXCA MaTepUasoB B LN BO3AYLWHOM
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YyCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHNto 91eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NOBPEXAEHUIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.
NA0THO ycTaHaB/MBawTe
NpUHaANEHHOCTH B HaKOBaJIbHIO. Ecnn
NPUHAAIEHHOCTU He ByAyT HaAEHHO 3adUKCMPOBAHbI,
OHW MOTYT C/IETETH U CTaTb NMPUYUHOW TPaBMbI.
B uenax 6esonacHOCTM, Mocfie YCTAHOBKW Clerka
NOTAHUTE 3a OTBEPTOUHYIO BUTY, YTOObI Y6eanTbCA, YTO
6WTa HafEeKHO 3aKpernsieHa U He BbiNajeT BO Bpems
pab6oTbl. Ecnv HanpaBnsowmii 0604 He BO3BPaTUTCA B
MCXOZHOE MOJIOMEHWEe, 3HAYMT, HacaAKa ycTaHoB/IeHa
HenpaBW/IbHO.
MpU M3MEHEeHMM CKOPOCTM BpaLLEHWs MpU MOMOLLU
KHOMKW MEepeK/IioyeHns obasaTenbHO ybeautecb B
TOM, HTO BbIK/IlOMATE/lb HAXOAMTCA B BbIK/IOYEHHOM
NONOXEHNN. M3MeHeHWe CHOpOCTU BpalleHWs B TO
Bpems, Korga fBuratesib MpOAO/IKaeT BpalaTbCcs,
MOXET MNPUBECTM K TMOBPEXAEHUIO MexaHu3Ma
nepeaauu.
Henb3s yctaHaBnMBaTb rO/I0BKY B MOIOXKEHWE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET NPOMEMYTKY Mexay umbpamm «1, 3, 5,
. 21» WM NPOMEMYTKY MeMy TOYKamu, TaKme He
yCTaHaB/MBaNTe MOJIOXKEHWE, KOTOPOe COOTBETCTBYET
JIMHUW MeX Ay Lndpon «21» U MeTKON, 0603HavaloLemn
cBepsieHVe. TaKoe MOOKEHNE MOMKET CTaTb NPUYMHOM
NOBPEXAEHUSA.
[enaitTe nepepbiBbl BO BPEMA MPOAOIKUTENbHON
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.
[Buratesib MOMeET OCTaHOBUTbCH, €C/IM WHCTPYMEHT
neperpyeH. B Takol cuTyauum Heo6XoAMMO OTNYCTUTb
BbIK/IIOYATElb MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb MPUHUHbI
neperpysKxu.
BpalwjatensHoe ABUMKEHWE [ABWUraTens MOMeT ObiTb
3a6/10KMPOBaHO A1 OCTAHOBKW, B TO BpeMsA, Korga
YCTPOMCTBO By AET UCNONb30BAaTLCA BKaYecTse Apenn.B
TO BPeMsl, Kora yCTPOMCTBO By/leT aKCMyaTMpoBaThCA
B Ka4yecTse LlypynosepTa, He06XxoAnMO No3aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/IOKMPOBATb fABUraTeslb.
Ecnn  pBuratenb  okameTcA  3a6JI0KMPOBaHHbIM,
HeMeAJ/IeHHO BbIKOYMTE nuTaHue. Ecnun asuratens
OKameTCA 3a6/IOKMPOBaHHBIM B TEYEHWE HEKOTOPOro
BPEMEHW, OH WK GaTapesi MOryT CropeTb.
O mexaHu3mMe 6I0KUPOBKM LUNUHAENA
Bbl MoxeTe 3abnokupoBaTb GUTY Ha MecTe, Koraa
rMaBHbIA MepeKoyaTeNb BbIKIOYEH, U MCNOIb30BaTh
MHCTPYMEHT, B KQ4eCTBE Py4HOW OTBEPTHY.
Y6eanTtecb B TOM, HYTO Mepexaoyvarens GI0KMPOBKM
HacTpoeH B nosioxeHne «¥ LOCK», nepea Tem Kak
HayHeTe 3TO Aenatb.

Pyccruii

19. Bcerpga ycTaHaBvBawTe 6/10KMPOBOYHbIM
nepeknoyatens B nosuyuio  «¥  LOCK»  npwu
TPaHCNOPTUPOBKE MW XPaHEHWUN MHCTPYMEHTa, 4TObbl
136emaTb HENPOM3BOJIbHOrO 3arnycKa.

Mpu  “Cnonb3oBaHWM MUCTONETHOM  KOHMUrypaLmu
MHCTPYMEHTa He [EepHuTecb 3a u3rubaembiii
9/1IeMEHT MWHCTPYMeHTa, Korja Bbl BO3BpallaeTecb
K BepTUKa/IbHOM  KOHdurypauun. Cru6 momeT
NpYLLEMUTDL BalLll NasieL, Uan pyKy, 4TO MOMKET NpUBECTU
K TpaBme (Puc. 10).

.UcnonbsoBaHne 6Gatapen B XONOAHLIX YCNOBUAX
(Hue O rpagycoB Mo Llenbcuio) MOMeET B HEKOTOPbIX
Cny4anx NPUBECTM K 0CNABGNEHMIO KPYTSALLEro MOMEHTa
M YMEHbLWUTb IPPEKTUBHOCTL paboTbl. OaHaKo, aTo
BPEMEHHOe fB/JIeHWe, U HopMmasbHaa aPdEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAHOBUTCA, KorAa 6aTapen HarpeeTcs.
3anpelyaetca CMOTpPeTb NPAMO Ha CBET. OTO MOMET
NpVYBECTU K TpaBmam rnas.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHWUU C MOHHO-HI/ITMEBOM
AKKYMY/IATOPHOW EATAPEEN

C uenbio MNpoAJsIeHMA CPOKa CHy¥6bl WMOHHO-IUTUEBaA
6aTapes ocHaleHa PyHKLUMEN 3aWwmTbl 419 NPUOCTAHOBKM
paspAaKu.
B cnyyaax 1 v 2, onucaHHbIX HUMKE, NPU UCNONb30BaAHUK
[aHHOrO MPOAYKTa, MOTOP MOMET OCTAaHOBUTLCA, Aame
€C/IM Bbl HaxMmaeTe BbIKloYaTelb. ITO He ABAAeTCA
HencnpaBHOCTbIO, TaK KaK 3TO ClefcTBue cpabaTbiBaHWsA
quHKu,MM 3alMThI.
Korga mowHOCTb Gatapen Npofo/KaeT CHUMKaTbCA,
ABWrartesb BblK/Ilo4aeTcs.
B aTOM cnyyae Heo6X0AMMO HEMeA/IEHHO 3apsAANTL 6aTapeto.
2. Ecnn WMHCTPYMEHT neperpyxeH, Asuratesb MOMXeT
OCTaHOBUTbCA. B TakoM cuTyaumm Heo6xoauMMO
OTNYCTUTb BbIK/IIOYATENb WMHCTPYMEHTA WM YCTPaHWTb
NpWYMHBI Neperpy3sku. lNocae aToro MoXHO NPOAONIKUTL

20.

2

ary

22.

paboTy.
Kpome TOro, npuvmute BO BHUMaHWEe cregytolime
npeaynpexaeH1a 1 NpesoCTePeeHNs.
NPEAYNPEXHAEHUE
Bo nsbermaHve yTEYKU 3apaga 6artapemu,
Tennoo6pasoBaHusA,  AbIMOBbIAENEHWA,  B3pblBa U

3aropaHus ybeauTech, 4TO COGMOAAIOTCA cheayolme

Mepbl NPeOCTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTecb B TOM, YTO Ha 6aTapee HET MeETaIMYECKOMN

CTPYKM U NbIN.

Bo Bpemsa pa6oTbl y6eauTecb, 4TO Ha 6atapero He

Hacenia MeTa/lIM4ecKan CTPYHKa U Nbifb.

Y6eauTech, YTO Ha 6aTapeto He Hacesia MeTaaIMyecKan

CTPYHKa U MNbl/Ib, KOTOPAs NnonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO

BpemsA paboTbl.

He xpaHuTe Heucnonb3oBaHHyl0 6Gatapeto B MecTe,

OTKPbITOM [/ META/I/IMHECKON CTPYHKM U MbUIN.

lMepen  xpaHeHnem  Gatapen  npoTpuUTE  BCHO

MEeTa/lIMYECKYIO CTPYHKY W Mbllb B MECTE €€ XpaHEeHWs

M He XpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4ECKUMU

npegmeTamu (6ontamu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaitTe 6artapeto OCTPbIMM NpeamMeTamu,
Hanpumep, rBO3AeM, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynalTe Ha Hee, He 6pocaiTe U He nojjasanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He UCMoNb3yiMTe  ABHO  MOBPEMAEHHbIE U
nedopM1poBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonbayite 6atapeto, U3MEHAA NONAPHOCTb.

5. He coepuHaiTe HENoCpeACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM

O

BbIXOAAMW WM  MalUMHHbIMW  PO3ETHaMW  ANf
NPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6GaTapelo C Uenblo, KOTOpas

NPOTUBOPEYMT YKa3aHHbIM.
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Pycckui

7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTn 3apAagKy 6GaTapewu
Jaxe MO MCTEYEHWUU OMNpefeNeHHOro BpeMeHu AnA
nepesapagK1, HeMea/leHHO NpeKpaTUTe AasbHEeNLLyio
nepesapagxy.

8. He nomewaiite © He nopsepraiTte 6GaTapeto
BO3[ENCTBUIO BbLICOKMX TeMMepaTyp WM BbICOKOrO
[laBNIeHNA, TAKMX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MeYM, CyLUUIKe
WX KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [lepmuTe BAANN OT OrHA, 0OCOBEHHO NOC/Ie O6HApYHeHUA
YTEYKM 3apaga Uan MOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He 1cnonbayiiTe B NnomeLleHUaAX, rae BoipabaTbiBaeTcA

CUNIbHOE CTaTUYECKOE ANIEKTPUYECTBO.

.B cnyyae yTeukn 6GaTapen, MOCTOPOHHEro 3anaxa,

Tenn006pas3oBaHnsA, BbILBETaHWMA WM Aedopmauuu,

WM KaKUX-M60 aHOPMasibHbIX MPU3HAKOB BO BPeMs

MCMONMb30BaHWA,  NepesapAfkM WM XpaHeHus

HeMeANleHHO yjanuTe 6arapeld C  WMHCTPyMeHTa

WM 3apAJHOro YCTPOWCTBA M HE WCMONb3YyHNTe ee B

AanbHenwem.

OCTOPOXHO

1. Bcnyyae eciMMmMAKOCTb, KOTOpasn BbITeKaeT c 6aTapeu,
nonagaet B 1a3a, He TpUTE MX, & MPOMOMTE UX YNCTOM
BO/IOW, Hanpumep, NPOTOYHOW, W He3amenMTeNbHO
obpaTtuTechb K Bpauy.

Ecnn He NpuUHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6GiemMbl.

2. Ecnn wuaKoCcTb nonajaeT Ha KOMY WM ofexnay,
He3aMea/IMTe/IbHO  XOPOLUO MPOMOMTE WX  HYUCTOM
BOJ0M1, HanpMmep, NPOTOYHOM.

CyuiecTByeT BO3MOMHOCTb MOAB/IEHWUA pasapameHns
Ha Koe.

3. Ecnn BO BpemAa nepBOro Mcnosb3oBaHWA GaTapeu
Bbl OGHapyMWTe paByMHy, MOCTOPOHHMUI 3anax,
neperpeBaHve, obecLBeYnBaHre, gepopmanuio nnnm
[pyrne OTKNOHEHWA, MpeKpaTUTe WCMoNb3oBaHWe W
BEPHWUTE ee CBOEeMY NOCTaBLUMKY WK NPOAaBLy.

CUMBOJ1bI

NPEAYNPEXAEHUE
Huie npuBepeHbl CMMBOJIbI, UCNOJIb3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. lMepea Ha4yanom paboTbl 06a3aTeNIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl TOHMMaeTe UX 3Ha4YEeHHe.

1

-y

Pa3amep BHYTPEHHErO LecTUrpaHHuKa

Bec

Ay

CsepneHuve

Mepekrntoyarens BHJ.

MNepekntovarens BbIKJ.

OT1coeanHWTe GaTapeto

M3meHeH1e CKOPOCTH BPALLEHHS — BbICOKas
CKOPOCTb

M3mMeHeH1e CKOPOCTH BpaLLEeHWsA — HU3Kas
CHOPOCTb

BpalueHne no yacosow cTpenke

BpatueHue NpoTUB YaCcoBOM CTPE/IKK

Slistel A i)

BbIKntouaTenb NoAcBeTHN

iy | MM PerynMpoBKe NONOMEHMA PyIKM AEPHATE
) | pyKu v nanbLbl NoAasblLe oT 3To 061acTy.

% DB3DL2:

MpouTtuTte BCE Npasuna 6e3o0nacHoOCTU U
MHCTPYKLMN.

AKKYMyNATOPHBIN LLYpynoBepT

Tonbko ana ctpaH EC

He BbikuAbIBariTe 9N1EKTPONPUBOPLI BMECTE C
060bI4HbIM MyCOpOM!

B cooTBETCTBMU C €BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnansauum ctapbix
3NIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHBIX MPUBOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU 3aKOHaMK
3/IEKTPONPHUGOPBI, BbIBLLME B SKCMAyaTaLMM,
[OMIKHbI YTUIM30BbIBATLCA OTAE/BHO
6e30nacHbIM 41151 OKPYKaloLLEen cpeabl
Cnoco6oM.

):4

Vv HomuHanbHoe HanpsameHue

Ng | CropocTb 6e3s HarpysKu

Ls HuaKasa cKopocTb

Hs | BbicoKasa cKopocTb

Metann

BuHT gna metanna

BuHT pns fepesa

CTAHAAPTHbIE
NPUHAAJIEHHOCTHU

B ponosHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
HKOMMNEKT BK/OYAET [OMOJIHUTE/IbHbIE NPUHALNEHHOCTH,
nepevyeHb KOTOPbIX NPeAcTaB/ieH Ha cTpaHuue 129.

CocTaB ¥ TUM AONONHUTE/IbHBIX MPUHAAIEHOCTEN MOXKET
6bITb 3MEHEH 6e3 NpeABapUTEIbHOTO YBEJOM/IEHMA.

HA3SHAYEHUE

O 3aBvH4YMBaHWE U yhasieHne KpenewHbIX BWHTOB,
WypynoB ANna fepesa, cCaMoHape3arowmx BUHTOB U T.NM.
o CBepneHme pPasInyHbIX MeTas1I0B.

CNELIUPUKALIUA

CneuuduKaumm AaHHOrO MHCTPYMEHTa MNpeAcTaBfieHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuue 129.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK MOCTOSHHBIX NMPOrpamMmM WUCCieAoBaHUsA
n passutna Komnanma HIKOKI octaBnsaoT 3a co6oi
npaBo Ha W3MeHEHWE YKa3aHHbIX 3[ECb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6€3 NpeABapUTENbHOMO YBEAOMIEHUS.

3APAKA

MNepep, MCNO/b30BaHNEM 6ecnpoBoHOro
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA 3apaauTe 6aTapeto  crefyolmm
o6pasom.

1. MopKnuMHTEe 3apAAHOe YCTPOWCTBO K po3eTKe
CeTU NUTaHUA C MOMOLLbIO CUI0BOro Kabens.

2. BcraBbTe 6aTapeto B 3apAfHoe ycTpoiicTBo. (Puc. 2)
BcTaBsTe 6atapeto B 3apsfAHOe YCTPOWCTBO A0 ee
KOHTaKTa C HUMHEW 4acTblo 3apsAAHOr0 YCTPOMCTBA,
cob6toaasn NoNAPHOCTb.

Korpa Bbl BCTaBuTe Gatapeto, 3apafHoe YCTPOMCTBO
BKJ/IIOYUTBLCA (3aropuTCA KOHTPO/IbHAA 1aMMOYKa).
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OCTOPOX{HO

O EC/M KOHTPOJIbHAsA NlaMna He ropuT, OTCOeAMHUTE
LUHYP NUTaHWSA OT PO3ETKW U NPOBEPLTE YCTAHOBKY.

O Ecnu Garapes HarpeBaeTcs BCAeACTBME MPAMbIX
COMIHEYHbIX Jly4el W T. f. cpasy nocne paboTbl,
KOHTPOJIbHAsA Nlamna 3apsAHOr0 YCTPOMCTBA MOKET
He 3aropeTbcs. B Takom cnyyae cHavyana paire
6aTapee oxn1aguTbCs, a 3aTeM HauHWUTe 3apAaKY.

® OTHOCUTENIbHO TemnepaTtypbl M BpPEMEHW 3apafKu
aKKyMynAaTOpHOM 6aTapeun
TemnepaTypa W BpeMms 3apafKu ykasaHbl B Tabnuue 1.
Ta6nuua 1
3apagHoe
YCTPOMCTBO UC3SFL
AKKymynaTop
3apagHoe HanpsamKeHe B 3,6
Bec Kr 0,3
Tun 6atapen Li-ion
Temnepatypa, Np1 KOTOPOI MOMKHO oC _ ENO
3apsAmarb 6arapeto 0°C-50°C
Bpewms o nonHowv 3apagku 6atapew,
npunén. (npn 20°C)
1,5Ay MUH. 30
Hon-Bo ranbBaHW4YECKNX 9N1EMEHTOB 1
6atapeu

KoHTpO/ibHaA /laMnoyKa racHeT, YTO O3Ha4aeT To, YTO
6aTapes MoJIHOCTbIO 3apsiHeHa.
NMPUMEYAHUE

Bpems 3apApku GaTapei MOMeT W3MeHATbCA B

3aBMCMMOCTM  OT  TemrepaTtypbl W HanpsxeHus
MCTOYHUKA NUTaHWS.

3. OTcoeguHuTe  LWHYpP nuTaHus 3apsagHoro
YCTPOWCTBa OT CETEBOW PO3ETHM.

4. Kpenko Bo3bMWUTECb 3a 3apAfHOE YCTPOMICTBO M
BbITawuTe 6aTtapeto.

NPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplueHWs 3apafKW BblHBTE GaTtapelo W3
3apAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Haj/emallmm
o6pasom.

OCTOPOHO

Ecnn  3apagHoe ycTpoWcTBO He pa6oTtaeT npu
npaBWIbHOW YCTaHOBKe 6aTapen, BO3MOMXHO, YTO
6aTapes WM camo YCTPOWCTBO HeucrpaBsHbl. B Takom
cNy4ae o6paTuTeCcb B aBTOPU3MPOBAHHbBIN CEPBUCHbIN
LieHTP.

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA

Onepauusa PucyHok | Crpanuua

CHaTHE M ycTaHoBKa 1 130
aKKyMYNIATOPHOM 6aTtapeun

3apagka 2 130
YcTaHOBKa aKceccyapos 3 130
hljeoznyg:faosawe KpyTALero 4 130
Bbi60p nonoxeHna ceepieHnsa 5 130
M3MeHeHre CKopOoCTH BpalleHnsa 6 130
DYHKLUMOHNPOBAHME NYCKOBOIO 7 131
nepeknoyarens

Pyccruii

PexkomeHgaumm no

MCNOJIb30BaHWIO CBETOANOAHOM 8 131
NOACBETKM

Hak ncnonbsosatb 9 131
nepektoyaTeb 610KMPOBKU

OTperynmpyiTe NosoKeHNe pyyKn 10 131
Bbi60p npuHagnemxHocTen — 132

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

1.

5.

OCMOTpP MHCTPYMEHTa

MocKonbKy 1cnosib3oBaHue MHCTPYMeHTa c
MN3HOLLEHHbIMM NpUHaZNEHHOCTAMMU YMEHbLUNT
3P PEKTUBHOCTb M MOXET NPUBECTU K HEMCNPaBHOCTKN
Asuratens, 3aTauunBaiite nm 3ameHanTe
NPUHAANEHHOCTH, KaK TONIbKO HaCTynWT abpasuBHbIN
M3HOC.

OCMOTp KpenemHbiX BAHTOB

PerynfipHo BbLINOSHAWTE OCMOTP BCEX KpenemHbIX
BMHTOB W MpPOBEPANTE WX HAANEHaLLyl0 3aTAMKY.
Mpn ocnabneHun Kakux-nMbo BUHTOB, HEMEeANIEHHO
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbINOsHEHWe  3TOro
TpeboBaHUA MOMET NPUBECTU K CEPbEe3HOM OMacHOCTU.
O6c¢cny®uBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTena nNpefcTaBnseT cobon «cepaue»
9NEeKTPOUHCTPyMeHTa.  Cobnojante  Hagnexaiwme
Mepbl NPeAOCTOPOMHOCTU ANA 3alyUTbl OBGMOTKU OT
NoBPEXAEHWUIN W/MAK NonajaHua Ha Hee Biarn, macna
WV BOAbI.

Hapy#Haa ouncTHa

Korga ypapHbivi WypynoBepT 3arpA3HUTCA, BbITpUTE
ero MArkoM CyXOW TKaHblO WM TKaHblo, CMOYEHHOM
MbUIbHOW BOZOW. He ucnonb3yiTe pacTBopuTenu,
copepralyne xiop, 6eH3MH Wan pacTBopuTenb Aasa
KPAacKW, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTL NaacTmaccy.
XpaHeHue

XpaHuTe yAapHbIi LWYpynoBepT B MECTE, HEJOCTYNMHOM
AeTAM, 1 Npu Temneparype He Bbiwe 40 °C.

NPUMEYAHUE

Mepepn pvTenbHbIM XpaHeHueM (3 MecAua W Gonee)
ybeauTech, 4To 6aTapen NOMHOCTbLIO 3apsAMeHa. Mocne
LJMTENBHOTO XpaHeHua 6atapen HeGObLION eMKOCTU
MOTYT BO3HUKHYTb NPO6ieMbl C 3apAAOM.

NPUMEYAHUE

XpaHeHWe MOHHO-IMTUEBBIX 6aTapen.

Y6epuTech, YTO MOHHO-/IMTUEBBIE GaTapen MOJHOCTbIO
3apAreHbl Nepes, TeM, KaKk yopaTtb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHne 6Gatapei B Te4YeHWe  AJIMTENbHOro
NPOMEKYTKa BPEMEHU MPU HU3KOM YpPOBHE 3apsaga
MOXET MNPUBECTU K YXYALEHUIO XapaKTEepPUCTHK,
3HAYUTENIbHOMY COKPALLLEHNIO BPEMEHW UCMOb30BaHNA
6aTapen, a TaKKe MOMET CTaTb HEBO3MOMHHa
nepesapsagKa.

OpHaKo  3HAYMTENbHO  YMEHblUMBLUEECA  Bpems
MCMONb30BaHNA GaTapen MOMET ObiTb BOCCTaHOB/IEHO
npy NOBTOPHOM 3apAfKe U UCMOb30BaHWUKN GaTaper oT
[ABYX [10 NATU pas.

Ecnv Bpema ucnonb3oBaHuA Gatapeu 4pesBblHaiiHO
KOPOTKOE, HECMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apAgKy W
MCMONb30BaHME, CPOK CHyObl 6GaTtapen UCTeK,
npuobpeTuTe HoBble 6aTapeu.

OCTOPOHHO
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Pycckui

BamHana MHpopmMauma o  Garapesx

6ecnpoBOAHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHTOoB HiIKOKI
Bcerga MCMonb3ynTe dUPMEHHbIE 6arapeu,
npeAHasHa4eHHble MMEHHO ana [aHHoro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyem 6e30MacHOCTb W
(YHKLMOHMPOBAHWE  HALLUMX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npv  WCMONb30BaHUM  GaTapew,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallen KOMMaHWen, WM e pasobpaHHbIX M
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6atapei (B KOTOpPbIX  6blin
AEMOHTUPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajbBaHU4ecKue
9/1eMeHTbl 6aTapeun Uan Apyrve BHyTPEeHHUE AeTasnu).

ana

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpMaTMBHbIM/HALMOHAIbHBIM
HopmaM. [JlaHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHAaeTcA
Ha pJdedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HEMNpaBW/ILHOrO WUCMO/Ib30BAHWUSA WM  HeHazemallero
obpalleHnsi, a TaK¥e HOpMasbHOro M3Hoca. B cnydvae
nopauu Hanobbl oTnpasnaAnTe aBTOMaTUYECKNI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMeCcTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTUd®UKATOM, KOTOpbIA HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKUMM MO 06paLleHnio, B aBTOPU30BaHHbIN
ueHTp ob6enywmsarmna HIKOKI.

UHdopmaumna, KacawowaAacAa co3paBaemMoro wyma u
BUGpauum

M3mepsemble  BeAMYMHbI  GbliM  OMpeaesneHbl B
COOTBETCTBMK CO cTaHaaptom EN60745 wn 3aABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbI CpeaHeB3BELLEHHDIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:

68 dB (A)
M3MepeHHbIY CpefiHEB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO AAB/IEHMSA:
57 dB (A)
MorpewHocTb K: 3 dB (A).
HapeBaiTe HayLUHWKMN.
O6wmre  3HayeHMA  BMOpauuMn  (CymMma  BEKTOPOB

TpUaKc1anbHoro Kabens) onpeaenaloTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

BBuHuMBaHWE 6€3 NPUIOKEHUA YAAPHbIX YCUUI:
BennunHa Bubpauum @n = 0,9 m/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3anABfeHHOe CyMMapHOe 3HayeHue BubGpauuu 6blio

M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCMbITAHWIA 1M MOMET MNPUMEHATLCA [ANA  CpaBHEHWA

WMHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO/b30BaTbCA AR NpefBapUTENbHOMN

OLEHKW BO3AENCTBUS.

NPEAYNPEXRAEHUE

O VYpoBeHb BWGpauuM BO  Bpema  HaKTUYECKOro
MCMONb30BaHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOMET
OT/IMYaTbCA OT 3aABJIEHHONO CYyMMapHOro 3HayeHus, B
3aBMCHMOCTM OT Croco6a UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O OnpepennTb Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU ANA  3aLUMUTbI
orniepartopa, KOTopble 0CHOBaHb! Ha pacyeTe BO3/AENCTBMA
npy GaKTUYECKMX YCIOBUAX UCMOIL30BAHMA (MPUHMMAA
BO BH/MaHWe BCe Nepuofbl LIMKNA aKcnayaTaluun, Kpome
BPEMEHM 3arycKa, TO eCTb KOrfja MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH,
pa6oTaeT Ha XO/I0CTOM XOAY).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOSAHHLIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA W
pa3sutna komnavua HiIKOKI octaenAoT 3a cobov npaso
Ha M3MeHEHME YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX aHHbIX 6e3
npesABapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHHS.
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DB3DL2

\ \ 3,6
Ls min-’! 200
n
0 s min 600
@ mm 5
Om mm 5
[ mm 3,8
@ mm 6,35 (1/4")
8 kg 0,45

DB3DL2
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(4) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2 Nr. de serie
(3) Data cumpararii
(4) Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. 1 Modellnr. 1 St. modela

(2) Serien-Nr.
(3@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska $t.
(3) Datum nakupa
(@) Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
(1 No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2) No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové ¢.
(3) Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5) Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(1) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon TEAdaTn
(5) 'Ovopa Kat SlevBuVoN HETATIWANTY]
(MapakahoUpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
(1) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaueHTa
(5) me 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
1) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
(@) Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Namero de modelo @) Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje

Ime i adresa kupca

) Ime i adresa trgovca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(1) Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
(1) Ne mopeni

(2) Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im's i agpeca KnieHTa

Im's i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
ajapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inkdpsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

-~ “
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(4) HassaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicra, BHECUTE Ha3BaHWeE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro









English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria, identificado por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie, identifiée par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria, identificado por tipo e cédigo
de identificagdo especifico *1), esta em conformidade com todos
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

DB3DL2 C349160S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

O Pakagorrc

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskine,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Wiertarko-
wkretarka akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet skrutrekker/boremaskin,
identifisert etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar
med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil
under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy az Akkus furd-
csavarozo, mely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku vrtaci
Sroubovak, identifikovany podle typu a specifického identifikaéniho
kédu *1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a
norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViIKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY) Hag euBuvn OTL To Aparavokatodfiso
urarapiag, TO Ormoio TpoodlopileTal and Tov TUMO Kal ELSIKO
aAVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), gival oUPPWVO pE OAEQ TIG OXETIKEQ
anaimoelg Twv Odnywv *2) Kat oTa oxeTIKa potura *3). TeXVIKo
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) taniml AkUli Vidalama Matkap’in
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tam ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trtnler igin gecerlidir.

*1) DB3DL2 C349160S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*8) [EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da je Akumulatorska
busilica, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastn zodpovednost, ze vyrobok Aku vftaci
skrutkova¢ identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poZiadavkami smernic *2)
a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

YKpaiHCbKui

OERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mun  3asBnAeMo Mg Hawy BWKOYHY  BiANOBIJAILHICTb, WO
AKYMYNATOPHUIA LLIYPYNOBEPT, BUSHAYEHWI 3@ TUMOM Ta YHIKa/IbHUM
ineHTUdIKauUiMHMM Kogom *1), BignoBigae BCIiM BigNOBIAHMM BUMOTram
[VPEeKTWB *2) Ta cTaHAapTiB *3). TexHiyHa JOKyMeHTauia Ha *4) -
[vB. HUKYe.
BignosiganbHuii 3a  AOTPUMAHHA EBPOMEWCbKMX CTaHAapTiB Y
NpeAcTaBHULTBI B €BPONi yNOBHOBAXEHUI1 3aMOBHIOBATH TEXHIYHWIA
nacnopr.
Lia peknapauis gircHa wopao Bupoby, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexknapvpame Ha CBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye BE3MUYHMAT
NPOGUBEH BWHTOBEPT, WAEHTUUUMPAH MO TWN W crneuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKW CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUMBUTE *2) U cTaHaapTute *3). TexHUYecKo
pocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAKBPBT N0 €BPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eKknapauuaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrkui

AEHNIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl C NOHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAIB/IAEM, YTO aKKYMYNATOPHbIN
LYpYynoBepT, UAEHTUGOULMPYEMBIM MO TUMY U COOTBETCTBYIOLLEMY
MAOEHTUDMKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHIOLLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTUB *2) U cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
LOKYMEHTaUus B *4) — CM. HUNKE.
MeHeaep no eBpONeiCKUM CTaHAapTam B NPeACcTaBUTENLCTBE B
EBpone ynosHOMO4YEH COCTaBNATL TEXHUYECKYIO AOKYMEHTALMIO.
,ﬂaHHaﬂ AeKnapauna OTHOCUTCA K U3AEeNUAM, Ha KOTOpPbIX UMeeTcCA
MapkupoBka CE.

*1)
*2)
*3)

DB3DL2 C349160S
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